
МАТЕРИАЛЫ И СООБЩЕНИЯ 

Ж. ЖОАННЕ 

Некоторые неизданные или забытые тексты-источники 
Изборника 1076 г. и Кормчей книги 

Сразу же после появления в свет Академического издания Изборника 
1076 г.,1 которое впервые после многих лет было снабжено существенным 
числом греческих «параллельных текстов», начались публикации новых, 
обнаруживаемых греческих источников этого замечательного памятника;2 

потом, естественно, число открытий убавилось, и вот уже несколько лет 
ничего существенного в этой области не выходит. Настоящей публикацией 
хотелось бы продолжить прерванную серию и ввести в научный оборот 
греческие тексты, соответствующие в Изборнике отрывку, подписанному 
именем Моисея Скитянина, нескольким вопросо-ответам, приписанным Афа
насию Александрийскому, а также двум таким же вопросо-ответам, поме
щенным в 68-й главе печатной Кормчей книги.3 

Цель статьи не кодикологическая, а чисто филологическая: публикуются 
греческие источники именно нескольких т е к с т о в , помещенных в Из
борнике, а не с а м о г о И з б о р н и к а как рукописного памятника. В. Федер 
безусловно прав, когда сетует на публикации «источников», совершенно 
оторванных от своего «кодикологического окружения»,4 когда же речь идет 
о компилятивном памятнике (и тут неважно, где была сделана компиляция: 
еще в Византии или уже на Руси), шансы найти точно такой же греческий 
сборник (как, например, для Изборника 1073 г.) или точно такой же отдел 
(как, например, для отдела вопросо-ответов) сводятся почти на нет. Каждый 

Изборник 1076 года / Изд. подгот. В. С. Голышенко, В. Ф. Дубровина, В. Г. Демьянов, 
Г. Ф. Нефедов. М., 1965 (в дальнейшем это издание названо сокращенно: Ак. изд., а самый 
текст обозначен как «И»). Все греческие (кроме рук. С Моисеева отрывка) и славянские 
были просмотрены де-визу (парижские) или в микрофильмах. Приношу особую благодарность 
директору греческого отделения Института по разысканию и истории текстов при французском 
Национальном центре научных исследований (CNRS) Ж. Парамелю, который открыл мне 
богатое собрание микрофильмов и всячески помогал своими советами. 

Литература об Изборнике 1076 г. обширна, см.: P o d s k a l s k y G. Christentum und 
theologische Literatur in der Klever Rus' (988—1237). Munchen, 1982. S. 68—70 (примеч. 
336—337); Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в СССР. XI—XIII 
вв. М., 1984. С. 41—43 (№ 5); Словарь книжников и книжности древней Руси. (XI—первая 
половина XIV в.). Л., 1987. Вып. 1. С. 196—198. Для моей темы особенно важны две статьи: 
F r e y d a n k D. Der Izbornik von 1076 und die Apophthegmata patrum / / Zeitschrift fur Slawistik. 
1976. XXI. S. 357—365; V e d e r W. R. Welche Paterika lagen vor 1076 in slawischer Ubersetzung 
vor?^/ Slovo. Zagreb, 1978. XXVIII. S. 25—34. 

Я пользовался изданием 1834 г., сверенным с изданиями 1653 г. (гл. 69) и 1787 г. 
V e d e r W. R. Welche Paterika... S. 25, prim. 3. 

Ф Ж. Жоанне, 1993. 
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отдельный текст или отрывок заслуживает внимания сам по себе. Проблема 
целого очень сложна и требует особого обсуждения. 

Непосредственным поводом для моей работы послужили появление упо
мянутой в примеч. 2 статьи Д. Фрейданка о связях Изборника 1076 г. со 
сборниками «изречений» (апофегм) «отцов», затем, через несколько лет, 
выход в свет обширного библиографического патриотического репертуара 
«Ключ к греческим отцам» («Clavis patrum graecorum»).5 

А. ОТРЫВОК, ПРИПИСАННЫЙ МОИСЕЮ СКИТЯНИНУ 6 

Что касается этого текста, то я выступаю лишь простым «посредником» 
между первооткрывателем источника (Д. Фрейданком) и издателями гре
ческого текста; дело в том, что хотя источник известен и издан, но оба 
текста — греческий и славянский — никогда не были сопоставлены. Д. Фрей-
данк установил в свое время, что небольшой отрывок, надписанный именем 
«Моисея Скитѣнина», на самом деле принадлежит другому аскету — Исайи 
Газиту (или, может быть, Скитиоту)7 и является извлечением из его «Слова 
о радости начинающей служить Богу души», уже напечатанного по-гречески 
в оставшемся недоступным Фрейданку издании иерусалимского монаха 
Августина, и по-латыни в «Греческой патрологии» Миня.8 Д. Фрейданк 
замечает, что данный отрывок не фигурирует ни в одной из тех рукописей 
«Систематической коллекции» апофегм, которые были использованы Ж.-К. 
Ги в его известной монографии.9 Но это еще не значит, что он никогда 
не был связан с именем Моисея Скитиота. Еще в 1968 г. Р. Драгэ обнаружил 
в одной греческой рукописи (о ней см. далее) парижской Национальной 
библиотеки группу «Слов аввы Моисея Скитиота, обращенных к авве Пиме
ну...»;10 среди них — Слово 16, откуда взят наш отрывок.11 Самую редакцию 
Слов этой группы Р. Драгэ считает очень редко встречающейся в «апо
фегматических» рукописях.12 Мне удалось найти вторую рукопись (Ватикан
ской библиотеки), содержащую подобную группу Слов с той же атрибуцией 
(см. далее). Сам монах Августин Иорданит в своем издании Исайи печатает 
в примечании по поздней рукописи иерусалимского монастыря св. Саввы 
(см. далее) уже не группу слов, но как раз отрывок из того же Слова, 
более или менее совпадающий с нашим отрывком в Изборнике и носящий 

Clavis patrum graecorum. Vol. 3. A Cyrillo Alexandrine ad Iohannem Damascenum, cura 
et studio Mauritii Geerard, Brepols-Turnhout, 1979: статьи об Анастасии Синаите, № 7745 
(С. 454—455), и Исайи Газском (Скитском), № 5555 (С. 78—82). 

6 Ак. изд., л. 244 об., 3—246, 5; с. 618—641. 
О его «Словах» см. прежде всего: D га guet R. Les cinq recensions de l'Ascéticon 

syriaque d'Abba Isafe. Louvain, 1968. I—IV (Corpus scriptorum christianorum orientalium. T. 289, 
290, 293, 294), прежде всего тома I и IV; Abbé Isafe. Recueil ascétique. Introduction par Dom 
L. Regnault et Traduction française par Dom Henri de Broc. 3-eme éd., 1985. Abbaye de 
Bellefontaine («Spiritualité orientale», n° 7 bis). 

F r e y d a n k D. Der Izbornik... S. 364; Августина Иорданита, Ύον οσίου παχρόί ήμων 
αββα Ήσαΐον λόγοι χ&'. Иерусалим, 1911 (2-е изд. под ред. С. Схина, Волос, 1962); PG. 
Т. 40. Col. 1146 (латинский перевод известен с 1558 г.). «Слово о радости души» соответственно 
в сирийской, греческой и латинской рецензиях носит номера 15, 16 и 11; см.: D r a g u e t 
R. Les cinq recensions... IV (t. 294). P. 277—279 (франц. перевод двух сирийских рецензий 
и две греческие рецензии); франц. перевод другой греческой рецензии см. в издании Реньо-де 
Брока (Recueil Ascétique. P. 127—128). 

F r e y d a n k D. Der Izbornik.... S. 364; Guy J.-C. Recherches sur la tradition grecque 
des Apophthegmata patrum. Bruxelles, 1962. P. 127—128. (Subsidia hagiographica 36). 

D r a g u e t R. Les cinq recensions... I. P. 56*—57*. 
1 1 Ibidem. IV. P. 277—279. 

Ibidem. I. P. 56*; он нашел ее только в одной из примерно 90 рукописей. 
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следующее заглавие: «Из послания аввы Моисея к авве Пимину».13 Видно, 
что как атрибуция Моисею некоторых Слов Исайи, так и бытование отрывка 
«о исходе души» в той или иной коллекции апофегм хотя и редко встре
чаются, но вполне возможны. Они не должны рассматриваться как случайная 
ошибка. Замечательно только при этом, а может быть, и закономерно то, 
что очередная апофегматическая рукопись, содержащая «Моисеевы» Слова 
или отрывки, каждый раз не принадлежит ни одному из обычных собраний — 
алфавитному, алфавитно-анонимному, систематическому. 

Для настоящей публикации привлечено пять греческих рукописей и 
две славянские (кроме самого Изборника). 

Греческие рукописи 

В — Vaticanus graecus 1524, Χ—XI в., пергаменная, 235 х 175 мм, 116 
л., в два столбца, 40 строк.14 Общее заглавие «Слов»: Λόγοι άββα Μωνσέω? 
τον εν Σχητει προϊ αββαν Ποιμένα προτρατέντοί παρ' αύτον γράψαι. Наш 
отрывок занимает л. 27 619—в 15 (извлечен из Слова I). Этот текст берется 
за основной. 

С — Hierosolymitanus Sabbaïticus 633, XIV в., бумажная, 243 л., написан
ная во всю страницу, 19 строк.15 Заглавие: 'Εκ tifs npos τον αββαν Ποιμένα 
επιστολής τον άββα Μωϋσε'ωΐ. «Из послания аввы Моисея к авве Пимину». 
Содержание: аскетическое и апофегматическое собрание; наш текст на
ходится на л. 31 об. Варианты приводятся по публикации Августина. 

Син — Sinaïticus graecus 461, XV в., бумажная, 280 х 180 мм., 200 л., 
в два столбца. 37 строк.16 Наш текст находится на л. 181 б 35-в, заглавие 
то же, что в С. Содержание: аскетико-богословская антология. 

К — Parisinus Coislinianus 283, XI в., пергаменная, 290 х 215 мм, I—332 
л., во всю страницу, 30 строк.1 Общее заглавие «Слов» то же, что в В 
(за исключением двух незначительных вариантов); наш текст находится 
на л. 188—189. Содержание патерико-апофегматическое (более тысячи тек
стов разного происхождения). 

Я —Parisinus Coislinianus 123, XI в., пергаменная, 327 х 230 мм, 1— 
372 л., в два столбца, 28 строк.18 Текст наш, взятый из Слова 16, находится 
на л. 136 а/б. Рукопись содержит сочинения таких известных аскетов, как 
Дорофей, Исайя (л. 98 об.—200 об.), Нил; она является одним из основных 
источников будущего полного издания Исайи и привлекается здесь только 
«для контраста», с единственной целью показать разницу между обеими — 
«Моисеевой» и «Исаииной» — редакциями публикуемого отрывка.19 

Τον Οσίου πατρός ημών Ήσαϊου... С. 99—100; Августин упоминает еще о третьей 
рукописи: Синаитская греческая 461. 

Подробнейшее описание см. в книге: Gianell i С. Codices vaticani graeci. Codices 
1485—1683. Citfa del Vaticano, 1950. P. 73—80. Содержание: собрание апофегматическое и 
аскетическое. 

Описание дал А. Пападопулос-Керамевс: Ίεροσολυμιτιχη βιβλιοθήκη (...), II. Κατάλογο* 
хобіхш ex τη! λαύραϊ μετενεχϋενκον Ιάβα τον ηγιασμένου. СПб., 1894. С. 623—624. 

Нет настоящего описания. См.: G a r d t h a u s e n V. Catalogue codicum graecorum 
Sinaiticorum. Oxford, 1896. P. 113; Каш il M. Catalog of all Manuscripts in the Monastery of 
Saint-Catherin on Mount Sinaf. Wiesbaden, 1970. № 685 (461). 

Подробное описание см.: D e v r e e s s e R. Le fonds Coislin. Paris, 1945. P. 264—266; 
описание «Анонимной коллекции» (л. 64 об.—194) см.: Guy J.-C. Recherches... P. 99—101; 
приписанные Моисею тексты перечислены в книге Драге (см. выше, примеч. 8, 10—12). 

Полное описание см: D e v r e e s s e R. Le fonds Coislin. P. 117—118. 
Вторая основная рукопись в Москве: ГИМ, собр. Син., греч. 320 (177 в каталоге 

архимандрита Владимира); наш текст издан Драге (IV. Р. 277—278). 
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Во всех этих греческих рукописях Моисеев отрывок Изборника является 
или частью одного (среди других) «Слова» Моисея (рук. В), или отрывком 
как таковым из некоего «Послания» Моисея (рук. С, Син) — причем «кодико-
логическое окружение» иное, чем в Изборнике,20 — или, наконец, частью 
одного (из целого собрания) «Слова» Исайи (рук. П). 

Славянские рукописи 

В отличие от греческих славянские рукописи, по которым был издан 
или в настоящей публикации издается отрывок из «Слова о радости души», 
объединяет (кроме, разумеется, самого Изборника) одна общая черта: они 
прежде всего содержат «Скитский патерик» (т. е. «Систематическое собрание 
апофегм»), и наше Слово является лишь одной из дополнительных статей, 
завершающих рукопись.21 Первым сблизил отрывок в Изборнике со 
Скитским патериком Д. И. Абрамович, в 1931 г. опубликовавший его по 
одной киевской рукописи.22 Недавно в своих обстоятельных статьях В. Р. Фе-
дер завершающее «Скитский патерик» «разное аскетическое» (varia ascetica) 
определил, пользуясь терминологией Д. С. Лихачева, как постоянный «кон
вой» Систематического собрания в славянских рукописях и дал критическое 
сопоставительное издание нашего отрывка в Изборнике и в венской рукописи 
(о которой см. далее), использованный Ван Вейком.23 Я же лишь вновь 
сверил текст Федера с рукописным подлинником (кое-что удалось уточнить, 
главным образом благодаря греческому тексту) и присовокупил варианты 
парижской рукописи Ван Вейка. 

Таким образом, были привлечены тексты из следующих рукописей (кро
ме самого Изборника): 

M — Венская Нац. библиотека, слав. рук. 152 (по другой нумерации: 
137), XIV в., пергаменная, 165 х 135 мм, 178 л., в один столбец, 23 строки. 
Болгарско-церковнославянская редакция; «слово» Моисеево идет третьим 
после окончания патерика (л. 94 об.); заглавие: Слово штьца Мосеа сжща 
вь Скитѣ, кь Пиминоу, бѣждень бывь ωτ него писати ему, т. е. приспо
собленный к одному «слову» перевод греческого заглавия собрания «слов» 
в рукописях В и К; кроме того, оба причастия остались в им. пад. (вм. 

Это я могу утверждать с полной уверенностью лишь о рукописи Син, которую я 
просмотрел всю; для С, судя по общему впечатлению от содержания, считаю это только 
вероятным. 

Греческий текст Систематического собрания до сих пор не издан; он должен скоро 
выйти в посмертном издании Ж.-К. Ги. 

О Скитском патерике см. посмертное издание известного нидерландского слависта Ван 
Вейка: The Old Church Slavonic Translation of the 'ΑΝΔΡΩΝ 'ΑΠΩΝ ΒΙΒΛΟΣ, in the edition 
of Nikolaas Van Wijk, edited by Daniel Armstrong, Richard Pope and C. H. Van Schooneveld. 
The Hague; Paris; Mouton, 1975 (Slavistic Printings and Reprintings, 1) ; автор приводит уточненный 
и дополненный Р. Попе список (с. 37—43) тридцати восьми рукописей русско-, болгарско-
и сербско-церковнославянской редакции; сам патерик издан по двум рукописям, но без за
ключительных дополнений: V e d e r W. R. La tradition slave des Apophthegmata patrum (Aperçu 
de l'économie de la collection systématique) / / Slovo. 1974. 24. P. 5 9 — 9 3 ; это подробное и 
постатейное описание Скитского патерика по шести редакциям и двенадцати рукописям 
содержит некоторые указания, позволяющие установить наличие или отсутствие в рукописях 
«Слова о радости души». 

А б р а м о в и ч Д. I. Изборник Святослава 1076 року і патерики / / Науковий збірник 
ленинградского товариства дослідник в украшськоі' гсторіі, письменства та мови. Киів, 1931. 
Т. 3. С. 12—13. О самой рукописи см. примеч. 26. 

2 3 V e d e r W. R. 1) Aperçu de l'économie...; 2) Welche Paterika... P. 30—31. О термине 
«конвой» см.: Л и х а ч е в Д. С. Изучение состава сборников для выяснения истории текста 
произведений / / ТОДРЛ. М.; Л., 1962. Т. 18. С. 3—12. 
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ожидаемого род. пад.). Слово занимает л. 97—100 об., наш отрывок — л. 97 
об. 18—98, 20.24 

Р — Парижская Нац. библиотека, слав. рук. 10, XIV в., пергаменная, 
170 х 112 мм, 244 + 3 л., в один столбец, 20 строк. Сербско-церковносла
вянская редакция; «слово» Моисеево тоже третье после окончания патерика 
(л. 171 об.), заглавие совпадает с заглавием в M за исключением не
значительных вариантов, но с переистолкованием несогласованного 
причастия бы , т. е. БЫСТЬ вместо БЫВЬ. Слово находится на л. 171 
об. - 173, а отрывок на л. 172, 20—173, 7.25 

Здесь и далее греческие тексты опубликованы с соблюдением обычной 
древнегреческой орфографии и пунктуации (все очевидные описки и орфо
графические ошибки «молчаливо» исправлены), сокращенные слова даны 
полностью. Текст Изборника следует Ак. изд., исправления заключаются 
в угловые скобки;26 в вариантах слова под титлом раскрыты, выносные 
буквы приведены в строку. Варианты учитываются только текстовые, 
орфографические или редакционные варианты (свидетельствующие о сер
бской или болгарской или русской редакции) для облегчения аппарата 
опускаются. 

Вот наконец для сравнения латинский текст (см. примеч. 8) того же 
отрывка. Он менее пространен, чем все греческие редакции, но, вообще, 
скорее следует тексту 77, что неудивительно, раз он переводит Исайю, а 
не Моисея: 
1. Cum enim anima e corpore egreditur, angeli cum ipsa proficiscuntur. Tunc 
autem occurunt illi omnes tenebrarum potestates exquiruntque si quid in ea 
proprium inueniant, ut illam sibi uindicent. Contra uero tum angeli pugnant, 
turn multo magis opera quae ipsa fecit, quibus ab aduersariis oppugnantibus 
defenditur et custoditur, ut earn attingere nequeant. 

Описание у Ван Вейка (The Old Church Slavonic Translation... P. 41. N 32; анализ: 
P. 47—54) и А. И. Яцимирского (Описание южнославянских и русских рукописей заграничных 
библиотек. I / / СОРЯС. Пг., 1921. Т. 98. С. 184—187, за номером 139) . Наш текст опубликован 
В. Федером (Welche Paterika... P. 30—31) . 

Первое описание в книжечке о. Мартынова: Les manuscrits slaves de la Bibliothèque 
impériale de Paris, par le p. Martynof, de la Compagnie de Jésus. Paris, 1858. P. 4 5 — 7 0 (главное 
внимание уделено житию сербского святого князя Симеона, занимающему последние сорок 
листов: л. 201—244) . № 33 в списке Ван Вейка (The Old Church Slavonic Translation... P. 
41 ) , анализ содержания патерика там же, с. 47—54. Рукопись просмотрена де-визу, варианты 
приводятся впервые. 

Я так и не использовал текста, опубликованного Абрамовичем, главным образом потому, 
что я не располагал микрофильмом. Это рукопись № 93 Музея Киевской духовной академии, 
хранящаяся ныне в Гос. публичной библиотеке Академии наук Украины в Киеве в собр. 
Киевской духовной академии под № 580 (Муз. N? 93) —ДА (см.: П е т р о в Н. Описание 
рукописей церковно-археологического музея при Киевской Духовной Академии. Киев, 1877. 
Вып. 2. С. 567) <-Д): она имеет номер 17 в списке Ван Вейка (The Old Slavonic Translation... 
P. 39) и включает в себя Скитский патерик и его патриотические «приложения». Текст 
интересен тем, что, если он обычно совпадает с текстом MP (например, § 1, сн. б, е—ж; § 
2, сн. а, д; § 3, сн. а; особенно § 4, сн. г: схожее прибавление по сравнению с И: «измлада 
и съхрани»), то в нескольких немаловажных местах он имеет то же чтение, что И (например, 
§ 2, сн. б: пойдуть; § 3, сн. 3: сь(в)рьшимъ И, съврьшающе MP, сьтворимъ Д; сн. с—т: Бо 
соуть И, бжджть МРД). 

В. Р. Федер приводит еще и другую рукопись (№ 1048 Национальной библиотеки в 
Софии), в которой он нашел Моисеев отрывок с точно теми же начальными словами. Я мог 
убедиться, что собрание «слов» софийской рукописи ничего общего не имеет с тем собранием 
отрывков, которое мы находим в греческой рукописи Син. 

Можно было бы увеличить число исправленных мест. Так, например, в первом абзаце 
мы читаем: аще поимоуть И, аще оубо имоуть MP (и Д); ει ара ϊχουσι греч.: следует, 
вероятно, прочесть аще оу(б)о имоуть и в Я . Или еще в том же абзаце (сн. н) чтение «да» 
И почти наверняка должно исправить на «та», как в MP (и Д). 
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2. Quod opera bona uicerint, tunc eius praeconium canunt angeli, donee cum 
laetitia Deo occurrat. Quo quidem tempore omnium laborum quos in mundo 
pertulit obliuiscitur. 
3. In hoc ergo exiguo uitae curriculo alacriter laboremus, et opera nostra ab 
omni malitia pura atque intégra custodiamus, ut e manibus inimicorum nostrorum 
qui abmodum improbi sunt, liberemur. 
4. Beatus ille, in quo nihil eorum inest, quoniam gaudium eius et laetitia et 
quies et corona est immortalis. 

(Patrologia Graeca, XL, 1146 C—D) 

Б. АФАНАСЬЕВЫ ОТВЕТЫ 

Вторая группа нововыявленных источников принадлежит к отделу так 
называемых «вопросо-ответов» (далее: В/О), объединенных в Изборнике 
под общим заглавием «Афанасьевы ответы» (л. 114 об.—133 об., 188—227 
об.). Вопросу о славянских редакциях этого знаменитого патристического 
текста (и литературного жанра) было посвящено сто лет тому назад 
обширное исследование А. С. Архангельского.27 Автор сосчитал всего 34 
В/О, которые он разбил на три группы: Афанасьевы В/О, Анастасьевы 
В/О, и группа до сих пор неизвестных в греческой литературе В/О, а 
именно: с одной стороны, В/О 20—22; 26—33 — с другой. Некоторые из 
них оказываются также в сборниках типа «Измарагд», или в Кормчей 
книге (рукописной и печатной), или и в том и в другой.29 

Академическое издание приводит греческие параллели для 21 В/О из 
33-х, а именно для В/О 1—19, 23—24.30 Совсем без источников остались 
В/О 20—22 и 25—33. Настоящая публикация дает источники к В/О 25—31, 
образующим маленькую, четко характеризованную подгруппу, которая 
фактически заканчивает весь отдел. 

Греческий текст первого и последнего В/О нашей группы (25 и 31) 
был найден благодаря известному «Ключу к греческим отцам»32 в отделе, 
посвященном «Вопросам и ответам» Анастасия Синаита; вслед за главной 
статьей автор приводит библиографические сведения о нескольких «стран
ствующих» (uagantes) вопросах и ответах. Греческий текст В/О 25 (гораздо 
более пространный, чем в Изборнике) был опубликован Г. Гофманном в 
«Материалах XXX Международного Евхаристического съезда 1952 г.».33 

Источник же вопроса 31 давно известен, но, кажется, не был замечен: его 
напечатал еще в 1903 г. в «Византийском временнике» канонист Н. С. Су-

27 
Архангельский А. С. Творения отцов церкви в древнерусской письменности. 

Казань, 1889. I—И. С. 9—88; специальное исследование Изборника 1076 г.—С. 37—77. 
Их только 33 в Ак. изд., которое не учитывает утраченного В/О вследствие потери 

одною листа после л. 133 об.; в этой статье я буду придерживаться нумерации Ак. изд. 
Архангельский А. С. С. 38, где годом печатания указывается 1834, на странице 

же Т^—1836. 
По вопросо-ответам 2, 5, 6, 24 остался пробел в греческом источнике; пробел в В/О 

(л. 205 об., строки 4—12) легко восполняется: это переделанная цитата из Евангелия (Матф. 
25, 3^—36). 

Оба последних вопроса очень кратки и своей частичной ветхозаветной тематикой 
резко отличаются от всего предыдущего. 

См. выше, примеч. 5. Статьи об Анастасии Синаите, № 7745 (с. 454—455) и Исайи 
Газсэдм (Скитском), № 5555 (с. 79—82). 

Hofmann G. Textus byzantini de ss. Eucharistia / / XXXV Congreso Eucaristico 
Internacional, 1952. La Eucaristia y la Paz. Sesiones de Estudio, H. Barcelona, 1953. P. 704—712 
(текст находится на с. 706—709 и снабжен латинским переводом). 
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воров,34 известный своими исследованиями о покаянной дисциплине. Можно 
было довольствоваться отсылкой к этим публикациям, но меня побудили 
к продолжению поисков следующие соображения: 

— публикацию Г. Гофманна очень трудно достать, так что имело смысл 
воспроизвести ее; 

— проверив в рукописях (о них см. далее) напечатанные тексты, я 
обнаружил, что греческий текст В/О 25, кроме нескольких ошибочных 
прочтений, имеет еще немало расхождений с текстом Изборника, а в тексте 
«Византийского временника» отпали две-три строки. 

После довольно долгих странствий по описаниям и рукописям мне по
счастливилось найти не только более точные параллели к В/О 25, но и 
источники к почти всем оставшимся без них вопросо-ответам «афанасье-
во-анастасьева» отдела Изборника 1076 r.3S 

Греческие рукописи 

Для настоящей публикации были привлечены следующие греческие 
рукописи (они расположены по алфавиту принятого сокращения): 

А — Vaticanus graecus 1600, XII в., пергаменная, 239 х 185 мм, 1 + 178 
л., написана во всю страницу, 29 строк.36 На л. 159, 7—161, 23 текст 
(изолированный) В/О 25; этой рукописью пользовался Г. Гофманн; 

В — Vindobonensis Theologicus graecus 167; XIII в.; бумажная, 236/238 
х 162/172 мм, написана во всю страницу, 30 строк (для данных текстов).37 

Содержание богословское смешанное; на л. 144 об.—170 об. (в особенности 
145—149 об.) группа В/О, среди которых следующие: 

а) 145, 2—145 об., 11: В/О 25; 
б) 145 об.—146 об.: П& ύφείλομεν ЪохаѵЬаХтшч...; / То χρ'νειν και μη 

хртіѵ... (не издано); 
в) 146 об.—147: Aèyovoi rtves oYt.../Ож ерѲах φρονονσι... (см. печатную 

Кормчую, изд. 1834, гл. 68, В/О 3, публикуется в конце настоящей статьи); 
г) 147,10—17: В/О 29 (частично); 
д) 147,18-28: В/О 28; 
е) 147, 28-147 об., 9: В/О 27; 

ж) 147 об., 10—148,2: В/О 30; 
з) 148,2—149,25: П2» νοήσομεν τα> λδγον τον Kvphv roc λε)>οντα...;/'0 

Kiptos У το κ ρημασι τούτοις... (не издано, это не В/О 7 главы 68 печатной 
Кормчей) ; 

и) 149,26—149 об., 23: В/О 31. 
О — Vaticanus Ottoboni graecus 436; 1435 г.; бумажная, 290 х 205 мм, 

308 л., написана во всю страницу, 25 строк.38 Богословская и нравственная 

Издатель Clavis'a автором этой публикации называет А. Пападопулос-Керамевса; на 
самом деле это Н. С. Суворов (К истории нравственного учения в восточной Церкви / / ВВ. 
1903jT. 10. С. 31—62; греч. текст-с. 61—62). 

Только частичную греческую параллель получил В/О 29. 
Подробнейшее описание см. в книге: Gianell i С. Codices vaticani graeci. Codices 

1485—1683. P. 242—246. Содержание: сочинения св. Иоанна Лествичника; за ним (л. 146—177) 
следует «аскетическое разное». 

Подробнейшее описание: Hunger H., Kresten О. Katalog der griechischen 
Handschriften der Oesterreichischen Nationalbibliothek, Bd 3/2. Codices Theologici graeci 101—200. 
S. 268—275 (особенно 270—271). 

Описание: Feron Ε., B a t t a g l i n i F. Codices manuscript! Ottoboniani graeci Bibliothecae 
Vaticanae. Roma (Ватикан), 1893. P. 241—242. 
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антология; на л. 146 об.—150 об., после заглавия Του 'Αναστασίου Σιναήον 
(Анастасия Синаита), идет группа В/О, очень близкая по составу к рас
сматриваемой группе в Изборнике; 

а) 146 об., 2—147 об., 3: В/О 31; 
б) 147 об., 3—149, 19: В/О 25; 
в) 149—149 об.: Όποια εστίν η ταπεινοφροσύνη...\ІТіѵЪ μεν λέγονσι το 

εχειν... (см. печатную Кормчую, гл. 68, В/О 5, публикуется в конце на
стоящей статьи); 

г) 149 об., 16—150,8: В/О 27; 
д) 150, 8—24: В/О 27; 
е) 150,25—150 об., 24: В/О 30. 
Τ — Vindobonensis Theologicus graecus 333; XI в.; пергаменная, 135 х 

х 105/108 мм, IV—153 л., написана во всю страницу, 23 строки (для 
рассматриваемого отдела 3 9 ) . Содержание богословско-каноническое с до
вольно длинной (21 В/О) конечной группой почти всех (кроме одного) до 
сих пор неизданных В/О (л. 138—148). Этой рукописью пользовался 
Н. С. Суворов. 

Для каждого вопросо-ответа основным, естественно, взят текст, наиболее 
близкий к тексту Изборника 1076 г. 

Принципы издания остаются прежние. 
Прилагаю сравнительную таблицу изданных здесь В/О Изборника и 

тех же В/О в главе 68 печатной Кормчей:40 

номер В/О номер В/О номер В/О номер В/О 
в Изборнике в Кормчей в Изборнике в Кормчей 

25 1 29 5 
26 6 30 12 
27 9 31 13 
28 8 

В. О ДВУХ ВОПРОСО-ОТВЕТАХ КОРМЧЕЙ КНИГИ 

Как уже было сказано в этой статье, глава 68 печатной Кормчей 
книги 41 содержит собрание 14 В/О, из которых ровно половина уже 
находилась в Изборнике 1076 г. (см. предыдущую таблицу). Эта глава 
не принадлежит к первоначальной Кормчей 42 и была к ней прибавлена 
в XVI в. митрополитом Даниилом, взявшим (или составившим) ее из 

Описание (без некоторых сведений): N e s s e l D., de. Catalogue (...) omnium Codicum 
manuscriptorum graecorum (...) Bibliothecae Caesareae Vindobonensis, I. Theologici graeci. Wien; 
Nurnberg, 1690. P. 444—446. Дополнительные кодикологические сведения в кн.: Codices 
Chrysostomici graeci. IV. Codices Austriae, descripsit W. Luckner. Paris, CNRS, 1981. 

Глава 68 печатной Кормчей содержит 14 В/О под общим заглавием «Святого Анастасия 
Синайского вопросы о различных винах»; список — у А. С. Архангельского (Творения отцов 
церкви... I—И. С. 7 6 — 7 7 ) . 

Напомним, что в печатной Кормчей книге 1653 г. было одной главой больше: глава 
47, которая содержала неистовый антилатинский трактат, была устранена из всех изданий 
Кормчей начиная с 1787 г. и нумерация глав была соответственно изменена; см.: Z u z e k 
Ivan P. S. J . Kormcaja kniga: Studies on the Chief Code of Russian Canon Law. Roma, 1964 
(Orientalia Christiana Analecta 168) . 

О первоначальном содержании Кормчей см. исследование Я. И. Щапова (Византийское 
и южнославянское правовое наследие на Руси в XI—XIII вв. М., 1978) . 
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одной рукописной Кормчей.43 Греческие источники двух В/О этой главы, 
как уже указано, нашлись в использованных мной рукописях, и мне 
показалось естественным присовокупить их в заключение настоящей 
публикации. Принципы издания греческого текста остаются те же, текст 
же Кормчей я просто перепечатал по правилам современной орфографии 
и пунктуации. 

Тексты 

Текст Моисея Скитянина Осн. текст Разночтения 

В 276—в К, П, С, Син 
Греч, рук.: В Ватикан, греч. 1524 

К Париж, Нац. библ. Куален 283 
Π Париж, Нац. библ. Куален 123 
С Иерусалим, Патр. библ. Sabbaïticus 633 
Син Синайская греч. 461 

Слав, рук.: M Вена, Нац. библ., слав. 152 
Ρ Париж, Нац. библ., слав. 10 
Д Муз. Киівскоі' ДА 93.* (Киев, 580 

Вопросо-ответ в Изб. Основной текст 

XXV 
XXVI 
XXVII 
XXVIII 
XXIX 
XXX 
XXXI 

О 147 об.—149 
О 149 об.—150 
О 150 

141 — 141 об. 
(147) 

О 150—150 об. 
Τ 138—139 

-ДА) 

Разночтения 

А, В, ЛАА 

Τ 
В 

В 
В 

В 

в. о 
Греч. рук. Ватикан, греч. 1600 

Вена, Нац. библ., Theol. gr. 167 
Афон, Лавра, К 96 
Ватикан, Ottoboniani греч. 436 
Вена, Нац. библ., Theol. gr. 333 J 1 Л Л Ш , Д М . Ч - VS'.UWl., H I » . . β . . . / „ . , 

Слав, текст: К Кормчая книга; С совпадающие в И и К варианты 

Слав, 
(кроме Я) 
М, Р, Д 

Слав, 
(кроме И) 

К 
К 
к 
к 
к 
к 
к 

* Цит. по статье: Абрамович Д. И. Изборник Святослава 1076 року і патерики. Т. 3. 
С. 12. 

О деятельности митрополита Даниила в этой области см.: Жмакин В. Митрополит 
Даниил и его сочинения. Μ., 1881, особенно с. 747—750 и с. 747, примеч. 3. См. также: 
Zuze^c Ivan P. S. J. Kormcaja kniga. P. 29 и 99. 

А имеет текст значительно более пространный, чем О или В; варианты приводятся 
только выборочно. Рукопись Л — поздняя (XVII в.), учитываются только некоторые интересные 
разночтения. 
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Текст Моисея Скитянина 

1. 'Εάν1 γαρ2 η3 ψυχή εξέλθη4 

anbs του σώματος6 συν— 
οδεύουσιν7 αύτη8 άγγελοι-τότε9 

ow10 σνναντήσουσιν11 αύτη12 

πασαι13 αϊ δυνάμεις τον 
axorovs, θέλουσαι14αύτην15 

κωλνσαι,16 εκζητονσαι17 εϊ άρα 
εχουσί18 τι των εαυτών19 εν 
αύτη. Τότε ούχ οι άγγελοι άντι-
πολεμοΰσι20 προς αυτούς,21 αλλ' 

πράξεις ας εποίη— al22 

σεν23· αύται24 περιτειχίζουαιν25 

ινα μη αυτήν άπ' αύτων, 
άψωνται αύτης. 

2. "Οταν1 δε νικήσουσι2 τα έργα 
αύτης, τότε αδουσι προ3 αύτης4 

οι άγγελοι, εως ου*απάντηση τφ 
θεφ εν ευφροσύνη. Τότε λοιπόν5 

εν τη Spa εκείνη επιλησθησεται6 

παντός7 τον καμάτου αύτης και8 

παντός τον4 έργου του κόσμου 
τούτον.11 

л. 24S 

1. /Иог&м Окнтінннд 
JgrAAaa дйід НЗНДІТІ ωτ тіил, 
НДвуТІ CI HI» Ha AHTMHj ОПТАНТ* 
m M и6 шли т&м-і, ^отАі|Кв 

KI3EIAHHTH КНГ, ΗψΜ4(η) AlfJi «y* 
ΠΟΗΜΟγΤΙ <UTO ΚΙ ΗΙΗ UT ЛОН^І 
дѣіі З І Л І Н ^ І * . То3 ТІГДА HI" 
AHfittf EOflfTi (Α Η НИМИ) HI 
AOSfAM* Д'ЕЛА^ IJUKI CITKOfH 
ДНіАМ, ДА* // OTOfOSKAMTi И ΟΤΙ 
HHjfi, дд ш коснвуті с A кн. 

2 . ІбГДА Ж! βγΚΟ ПоМ^ДАТ»8 

Д"ЕЛЛ KM j ТОГДА ПО{»)тГ ПрКДЖ8 

нт АЙГЛНГ, донді жі «γ3ψ<τι е * 
(I КОМНКЛМ. T V ТХГДА ΚΙ ΤΙ 
ЧД(І 3*Б<уДІТА дШл KUAKI ТруДІ 
«он н ЫІАКО А"кло жнтнм иго. 

ΐχ. 1. ^όταν ПИ. 'Нет И. "~4εξέλθη η ψυχή 
КП. èx КП. κόσμου С. ~8πορεύονται μετ' 
αύτης Π. 8αύτην Син. 9~10χαί τότε СП; τότε 
К. 1~12εξερχονται εϊ$ συνάντησα' αύτη* Π. 
η—τωσιν С. 13Нет Син. И. 14θελοντε! КИ. 

~ χωλνσαι αυτήν С; χολάσαι αυτήν К. 
16χατασχεΐν П. — τονντεί КИ; εξερευνονντεί 
Π. 18εχει С. 19Проп. К; αύτοΐ* φίλων Син. 
20-21 2 0 . πολεμονσιν αύτόΐί Π. '"В Син. текст 
испорчен: следует άλλα τα έργα αύτη!, потом 

2 1 . пропуск до сноски 3—4 главки второй, amas 
С. 22~23άλλά τα έργα S έπραξε СП 24Нет 
СП. περιτειχίζει ха\ φυλάττει Π. 

2. Чаѵ П.2- σωσι КС. 3~4πρΟ! αυτήν Κ 
Син. П. 5Проп. П. 6επιλανθάνεται Π. 7~8Проп. 

1. °?Доб. ко М; доб. жі Р. "Нет в греч 
и MP. Нет в греч. Β-ψιι Μ, -ψικ н (-ψι 
m ?) Ρ; чтение И, возможно, передает со-
ответ. вариант греч текста (см. сн. 14). 
ТПроп. MP. Ά-ψι н MP, см. также сн. 17 
греч аппарата. "^^Приблизительный соот-
вет. греч текст: άρα ϊχουσί τι εν αύτη των 
εαυτών έργων χαχων; Λβ нмлтч κ ΗΙΗ ЧТО (ЧТ» 
κ ΗΙΗ Ρ) ωτ іюіго ін (ін проп. Ρ) MP. Проп. 
MP. "Проп. М, после ι* Ρ. к~лдо̂ Аи>д*ннА 
M Uc*fA дііннд испр. Федер); м. б. правильно 
в Р: док̂ дм діннд. τ» Μ (но это слово не 
заменяет діушд, как думает Федер; это 
им. п. мн. ч ср. рода, который относится 
к слову д̂ ннд, на что указывают гр. текст 

ρ 
Ιανται] и палеогр. данные М: перед ТА — точ
ка), проп. Р. нПет в греч и MP. 

,2. "Испр. по гр. тексту u MP; по»ід*т» П. Проп. СКП. 10βίου (?) И. Доб. хаі И. то же; пондіуті И. В_ГАНМН пріді ніж M. 
παντΟ! χοπου αύτη! Π. Проп MP. 
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3. Ύοίνυν1 χάι ήμεΐν, αγαπητέ,2 

ποιήσωμεν3 την 
έαυτων4δύναμιν,5 εργαζόμενοι 
χαλων εν τφ μιχρφ6 II βίφ1 

τούτφ χαϊ8 πονηρω, τελειονντε*9 

л V f «η" 1П с ' 11 * 

το έργον ημών διχα πάσης 
πονηρά? εργασία? ·12 Γσωΐ13 

δυνηθωμεν σωθηναι даго14 των 
χειρών των πονηρών15 των 
ερχομένων προ ημών- χατα-
σχησονσι17 γαρ ημάς18 εν παντι 
πράγματι χα\ έξερευνήσονσι 

\ ί ο л* ν f л^ τη ^ 

το1 παν έργον ημών- πονηροί 
γάρ εισι xal ανελεήμονες.21 

3 . ДА* Η МЫ CyKOj KfATHK, 
IXTKOftlMX ШЛ0Н6 «ΟΚΗΒ Α^ΛΛΜψί 

л. 245 об. AŒfOKr КХ ЖНТНИД // КЛМ МДЛ^Ш" 
н докодг* (х(к)ірнмх3 χ·ίλο" нд-
шг, ©тх БСАКОГО дімнкм з ^ д 
ОГрЕКДІ«|МЛ ( А э м НІКХДН ΚΑΚΟ 
кхзможмх t f "* r H C A от* 3Х і Ш НХ х 

Нн ОТХ0 rfAAiiflJJHHJfl НД НЫ5 
βγ3*ίΑΤ'Π ВО НЫ ШАР ΚΙψΗ Η 
КХЗНЦМТІ RitAKoro л"ідд ндшсго : 
Зхдн кос иут*т н нсмнлостнкну. 

4 . ΜακάρίΟΐ ουν1 εστίν2 6'στκ3 

ούχ ευρεθησεται εν* αύτφ τι των 
αύτων,5 διότι6 η1 χαρά αύτοϋ 
χαϊ ή ευφροσύνη χα\ η 
ανάπανσκ χαϊ 6 στέφανοι 
απαράλλαχτος8 εστί.9 

__ л. 246 

4 . КдАЖІНХ ογΚΟ (ί(ΤΑ, НЖІ3 

OKfETf <Α Η( КМЫН ННЧХІО !Κί// 
отх HHjfX) H I 6 ютинышнли покд-
MHHKAU оцѣтн" и к с / 3 Α Η ί 

(АДОСТІ KMty Η К"Ё<НІ>ЦЬД Η ΠΟΚΟΗ 
№ К0Н4ЦА БО^ДСТ*. 

3. Χ~2Προη. Π. 2αοελφοί СИ; αγαπητοί 
К. 3Доб. ουν Π. Α~56νναμιν ημών Π. 6βράχει 
Π. χαιρφ Π. g~Uaiï>oV tè Εργον ημών iutb 
παντός χαχον Π. φυλάττοντες С. ~ τοϋτο 
άπΟ πάσης πονηρίας Κ χαϊ ϊσως C; 'ίνα Π. 
1Αεχ Π. 1$~16άρχόντων των προαγόντων Π. 
1 χατισχύσουσι С; χαθέξονσι Син. ημών С. 
19Лроп. С. 20Лроп. П. 21άνηλεεΤς С. 

4. 1~2Лроп. С; «я) [ν] εστίν Син. 3φ Син; 
εν ψ Π. Α~5 гѵ αύτφ (далее начато: ε) εξ 
αύτων Син. 4ξ αύτων С 6οτι Π. η~9χαϊ η 
ανάπαυση npon. Κ; η εύφρ. αύτον χα) η ανάπ. 
àîiioi taxai С; η χαρά αύτον χαϊ 6 στ. χαϊ η 
άναπ. άπαρ. εσται И. ύπερ μέτρον Π. 

6-и., 3. Перенесено после к|дтн« MP. " '"шля. 
поя. (с ( над строкой: ικοικ) M; тут, воз
можно, точный перевод греч. вин. п., но ско
рее сжатое окончание те. п. ед. ч. ж, рода, 
явление нередкое. rAoefé MP (как в греч.). 
д_<Переставлено MP (как в греч.). жНет в 
греч. Испр. по смыслу; tmyurnn И; лвмшджик 
MP (какв греч.). И д-iu НАШ* MP. л "Нет 
в греч. н °fsuu MP (в точном соответствии 
с греч. текстом). "Или очень свободный пере
вод или испорченное место, ы кіікон MP; 
по-видимому, так тоже и было первоначаль
но в И: (si) sit А (кон). с_ткжджті MP (испор
чено) . уПоследняя фраза — точный перевод 
греч. текста, но вместе с тем содержит 
очевидный намек на одно место 
кн. прор. Иеремии (50, 42; нумерация глав, 
редакция Вульгаты и евр. подлинника): 
crudeles sunt et immisericordes; грозни суть и 
немилостиви Остр. Библия, они жестоки... 

Син. русская; в Септ, иначе: ιταμός εστίν χαϊ 
ού μη ελεήθη. 

4. аДоб. Μ (так!)Μ, потом выскреблено 
P. THem β греч.; примерно: αλλ' αληθείς 
μετάνοια εχαθάριοεν (χαθαρίσει Μ) εαυτόν. 
отіітѵп Μ, — ТНМІ Р. г Доб. ну МАЛА Η СІ&ІИ-

д т MP: εχ βρέφους [νέου] χαϊ τηρήσει 
[φυλάσσει]. ^Исправлено по греч. тексту, MP 
и указателю Акад. издания И; vkip И. 

14 Зак. 3021 
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ВОПРОС XXV 

1. 'Ερώτηση. Et1 ара χαλον το 
κοινωνεΐν2 χαϋ' ήμέραν3 των 
αγίων χαΥ ζωοποιών5 μυσ
τηρίων; 
2. 'Απόχρισις. "Οτι μεν πάσα 
θυσία τω θεω προσφερόμενη εϊς 
αφεσιν αμαρτιών νπο θεοΰ τοις 
άνθρωποι! ενομοθετήθη, πρόδη— 
λον τοντο, xai μάλιστα ή 
αναίμακτος θεφ1 θυσία. "Οτι δε 
πολλην ημΐν2 νήψεως και δια
κρίσεως δεΡεπϊ τη μεταληψει 
των αγίων μυστηρίων, 6 μακά
ριος ημΐνΤΙάΰλος παραινεί λέγων 
6'τι· Ό 4 άναξίως εσθίων xai 
πίνων το5 αίμα του Κυρίου εις 
κρίμα εαυτω εσθίει και πίνει.6 

3. Είσί γάρ τίνες xai δια χρόνου 
μεταλαμβάνουσιν εκδίδοντες 
εαυτούς τη αμαρτία, ο'ίους και 
τους 'Αρμενίους είναι γινώσ— 
χομεν. "Άλλοι δε πάλιν συχ— 
νοτέρως μεταλαμβάνοντες 
παραφυλάττουσιν εαυτούς 
πολλάκις απο πολλών κακών 
φοβούμενοι το κρίμα της μετα-
λήψεως. 
4. Και ο'τι μεν ολίγοι οι άξίως 
των άγιων μυστηρίων μετα
λαμβάνοντες, πρόδηλον. "Ομως 
εστίν αμαρτία προς θάνατον,1 . 
καΐ εστίν αμαρτία προς 
μετάνοιαν, και εστί τραύμα 
προς εμπλαστρον, και εστί2 άλλο 
ανίατον. 

1 . βϊπ^δί. Оа пунчлштишн ч"км 
JfSA . ДШТ( АОРГОНТі" КЫІГДА 
П^НЧАШТАТН (A ГГЙН^І H ЖНКОТ-
KOfAKITHH^X TAHHAjfi? 

2 . © т г к т х . JÎJKO ÎHÎO КІСАКД 
жіддткд К.Щ ПРИНОСИМА кх отхпсу // 

л. 207 ШТШНК rftjÇOI ΟΤΙ ЕА ЧЛККМХ 
«уЗА К 0 н ш л кют*, ΜΚ*Ε то K I T * , 
ПАЧС Жі EifK&fAHUIAH EMf ЖМТКД. 
Д ПОНСЖІ МНОГД НДМХ TfEK-t Η 
TfE3U H H K н миужііннк о 
ІфГЬМІГГСННН (ТЫИ^Х ТАКИХ) 
ЕДДЖСНЫН ПДѴ4 Х ОуЧНТ*а НХІ Г ДА : 
МКО «ДОГГОНН'Е НДЫН T-t/40 ГНС 
Η ΠΗΜΗ KfXKA KX ««fAI ИК-К MtT* 
Η ΠΗΚΤΑ. 

3 . 0«γτ4 жіа ігЦкн нб мков кдн 
л. 207 об. И НО»Г Λ·έτΑΗ ПДНКЛМЖТ* ОТХДД-

ишті «ει rpfcycy, мжс (н) 'Ариш* 
ИуШТА КІМХ. ИН Н Ж( niKkl 

ЧАСТ"Ы ГфНКАМХШТІ ДОАНАТ* CA 
мхногдшдлм отх мхногх з х и х > 
БОМШТС tA Ш[ДД, КЖІ (IfHKMilXTX. 

Л. Л ? * 

4 . И3 "К© Ж( МАЛО HJfX НЖІ ДО-
ІТОКОТ РГйНГІ ТДННХ nfHKNUHTX) 
№& ЮТА, H 1 K r r t r f '^X I №Kt K S 

(XMftTK H ЮТІ rffcjfl KX ПОКД-
ШПНК) / / H KCT4 (Τ»«γΠΧ KX6 bfA-
ЧОДННИ) H ЮТЧ HHX HOUtjÎMHUHB. 

4 - 5 i. V A . awejfûs xotVa/veïv AC. 
Проп. А. 

2. 1}^«отоО' АВ. 2Доб. Set xai AC, xai 
В. Проп. ABC. An. Павла I Поел, к 
Коринф. J J, 28. 5Доб. αωμα xai AB. бПосле 
этого слова следует в В большой пропуск 
до середины главки 9 (примеч. 7). 

4. Ср. I Поел. Иоанна. 5, J6. Доб. 
πάλιν А. 

а-6. 1. Нет в грен.; первый о причащении 
К. "добро есть К. 

"* кажети/С 
" "иже и К. вНет β грек. ТВ 

~*Испр. 

2. 
3. або К 

грен.: «время от времени». д-томъ К. ' 
по грек, тексту, нд̂ міны И. 

4. Ά К иже ко К. "-ненъ К 
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5. "Αλλως γαρ βδελύττεται ο 
βασιλευν την του xεL·φoΰ χεΐραν 
άπτομένην του σώματος η των 
ποδών των βασιλικών, χαϊ άλλως 
πάλιν1 την χείρα την ύπο λίχνης2 

τινός χεχρατημένην · χαι ωσπερ 
επί τίνος χάμψας3 μιχράν (τινα)Α 

νοτ'ιαν εχούσης εάν βάλης 
ανθραχα πυρός, αναξηραίνει χαϊ 
αναλίσχει την νοτίαν χαι χαθ— 
α'φει, εάν5 δε εις6 χάμψαν 
εχουσαν ύδωρ βλυθη δ άνθραξ, 
σβέννυται, μηδέν ωφελουμένου 
εξ αυτού του σχεύονς, 6. ούτω 
χαι επί της μεταλήψεων των 
αγίων//μυστηρίων νοήσωμεν 
χα) φρονήσωμεν, ο'τι, εϊ μεν1 

μιχρά τίνα χαι ανθρωπινά χαι 
εύσνγχώρητα πταίομεν, οίον δια 
γλώσσης τίνος1 η άχοης η 
οφθαλμού χλεπτόμενο{ι)2 ij 
χενοδοξίας η λύπης η θυμού η 
τίνος των τοιούτων, χαταμεμφό-
μενοι εαυτούς χαι εξομολο— 
γούμενοι, τω θεω, ούτω των 
άγιων μυστηρίων3 μετα-
λαμβάνομεν πιστεύοντες, Sri εις 
χάθαρσιν γίνεται* των τοιούτων 
ημών5 αμαρτιών6 η μετάληψις 
των αγίων μυστηρίων1. 

5. ИНАК0 ΕΟ гнвушАКт* t& Цел* 
TfMflOKATAATO fttfKU П̂ НКАСАМШТА 
ч"кл-к*лн6 Horeif ідомму,ннАко жі 
ПАКЫ МуКЫ j в ΟΤΙ ΙΜΑΑΧίΤΚΑΓ 

нікокго" од(ккнмы,с н мко к 
н-fc nfH коклм ЗХЛ&ІГС "Чхиуд-Ь,3 

МАЛву ΗΈΚΑΚβγ МАГ0Ѵ 
нмвушт(н),И АШТІ кхложншн / / 

л. 208 об. tyivu огншх} нмушдкті н пожі-
SKIT4 ΒΛΑΤ<γ Η ОЧНШТАКТ», АШТІ 
ЛН Жік ПЙ^ЛХЛ ΗΜίγψ* ΚΟΑ«γ>Μ 

KXKftiKfTl (Λ ογΓΜ, eVJTAtAKTi, 
mruto жі no<u3tYM(U'r;K ο τ χ Η £ Γ 0 

(ХИуДву. 6 . ΤΑΚΟ Η О (IfHMTUI 
(ТЫН^І ТАИНХ ^АЗ«уМ^НМХа Η Α&3~ 
МЫМНМХ) МКО) ДШТІ МАЛЫ 
ніким н (чМч)икымб и «удоы-

л. 209 flfOCTHMM rpfcjfil / / НМАШ MKO U 
АЗ"К4М* ЛН Μβγ^ΙΜ* ЛН ОКХМА 
KfAA(o)lw{H)B ЛН ТХЦГТОЛАКНКМД ЛН 
ікчдлт m л^оетш ли чндм отх 
TAKOKUJfX) ЛО^оуЛіЫШІТІ UK! H 
ЖЛОГ&ДДИШТІ (A КЙГ, ТАК W 
ffUHJfX ТДННХ flfHKAMIMI, 
Е - І ^ И Ш Т І , МКО ВХ ОЧИШТСННК 
ТАКОКЫН^Х НАШН^І rffejfl r 

ІШНЛЧТНК tfMHJfX ТАННІ ЕЫКДКТА. 

5. Проп. Α. λειχήνψ А (и см. coomeem. 
3 ' 4 

примеч. к слав, тексту), χαμψψ А. Доб. 
из А (есть в С). То же в А (вопреки 
изданию). Нет в С. 

6. ' Проп. С. Испр. по Α; -νου О. Нет 
А. 4Нет АС. 5Нет Α. 6-τημάτων А. η Доб. 
γίνεται АС. 

5. а В К ошибка (м. б-, ошибочное 
исправление): тЬлеси. в'я'*Проѣ К ТЭто сло
во, вероятно, передает греч. λίχνη ^жадность 
(особ, до еды)», но контекст требует на
звания какой-то кожной болезни (υπό 
λειχηνοί, у Гофманна) 

И] 
-ма К. ж 3Лерест. 

К. Испр. по греч. тексту. "Ожидается и 
titwf AI. j Доб. и К. 

6. '-мѣемъ К. Испр. по греч. тексту и 
К (где человѣчески). кТо же; крадьмь И; воз
можно и исправление крад(ом)ъмь соответ. 
с вар. греч. рук. О. ТИспр. по смыслу и К; 
rfttTjfi И. 
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7. Ε? δε βαρέα τινά πορνικα xai 
σαρκικά και ακάθαρτα 
πράττομεν хал μνησικακία?1 

τίνα?2 προ? τον πλησίον εχομεν, 
toTs3 θείοι? μυστήριοι?,41 εω? αν 
μετανσησωμεν, μη πλησιάσωμεν. 
Ύοντο γαρ ημάς5 και ή νομική 
γραφή διδάσκει ·6 ήνίκα 6 Δαυίδ 
τού? άρτου? τη? προθησεω? εϊ?7 

Βηθλεέμ* μετά των συνόντων9 

αύτφ παιδαρίων εφαγεν ων την 
μετάληψιν σύ μετέδωκεν αύτοΤ? 
'Αφιάθαρ10 6 αρχιερεύ? άχρι? αν 
ηρώτησεν, ει καθαροί ήσαν11 

από γυναικά?.12 

8. 'ΈΛειδη^ε2 άνθρωποι σαρ
κικοί οντε? και ασθενεί?, πολλοί? 
έμφερόμεθα3 αμαρτημασι μη 
τηροΰντε? εαυτού? εκ τη? κατά 
σάρκα αμαρτία?, δέδωκεν ημΐν 
6 θεο? διαφόρου? θυσία? εϊ? 
αφεσιν αμαρτιών, αστινα? εάν 
προσφέρωμεν αύτφ προκαθ— 
αίρουσιν ήμα? εϊ? το προσελθεΤν 
τοΐ? αγίοι? μυστήριοι?. Και γαρ 
ή ελεημοσύνη θυσία εστίν, καθ— 
αίρουσα3' αμαρτία?. 

л. 209 об. 7. 17 Дшті m* тлжыш6 Н"ККЫА 
н мукдыны" нг імхтикдм н 
НІЧНРГ&М дікмх н з^'Ч," 
ПОШНІННК КХ ЫНЖАНОМ8е 

HMAAU) ІОНДККІ НІ ПОКАКМХ Mtj 
кх ESUCTMHUMX ТДННЛМХ HI 
ItfHKilfCfeMiMX CA. β(Μ<γ КО HU* 
3*коншо ΠΗΜΛΑΑ вучнті : £х№гд& 
дЕдх ^ - Ь Ш 3 П^ХХДОЯЗННМ кх 
Ендлішм^" а иуштннмн гак 

Л. 210 Н Н / / « * Л OTfOKXI (ХН-СГГІ, HJfX ЖІ 
IlfHMTHM Ж ДДГГ1 НМХ ffsHA<J>AfI 
ГГАрКНШННА ЧШТНТШСКХ) ДОНДІ-
Kf КОЛЫША H]fX, АШТІ ЧЖТН Иут* 

отх яинх. 

δ. ДА ПОНІЖІ чмок*Цн иушті 
ІМХТАНН Η НІМОШТШН, КХ 
М Н О З ^ Х r f t r t j f l ИѴ[ШТІ, HI 
ВД&ДІМХ (OKI ОТХ ІМХТШААГО 
r f t ) ( A , AAfOKA НАМ! Ё*Х М3ДНЧІНЫ 

л. 210 об SKfiTKU КХ ОТХП<у//шТІННК 
rftjÇOfiX, МЖІ ДШТІ HfHHOCHMX 
ΚΜ«γ3 П^ОШЧНШТАМТІ НАС! НА 
ПОТОЖДІННК КХ Cf-ЫНМХ ТДННАМХ. 
IÎKO МІМОСТЫНИ IKftTKA КГГ4, 
ОЧНЩТЛНШТН rftfU ( . . . ) 

7. -χίαν и. 
s. 

Проп. С. 3 - 4 После 
μετανσησωμεν С. Нет А. Имеется в виду 
эпизод, рассказанный в I Кн. Царств (21, 
4—6) и упомянутый в Евангелиях (Марк. 2, 
25—27). 7 _ 8 е « ibv οΊχον τον θεον Марк. К 
оѵѵ Α. -&ар Гофманн, -θοφ А; в I Кн. 

Царств первосвященником назван Ахимелех. 
εϊοιν АС. Тут следует в А длинная цита

та из 7-го вопросо-ответа Анастасия 
Синаита. 

8. 1 _ 2 'EJT«Î συν А. 3 -фѵр- Α. 
а άποχαύ- Α. 

7. Доб. же Χ. ~ тяжка нѣкая и лукавна 
К (в ср. роде, как в грек.). ТНет К *~еало-
помнѣния ко искренему К жДоб- и К (как в 
грен.). Зхлѣбъ К "домоу божий К (-Марк. 
2, 26); Вифлеем не назван ни в I Кн. Царств, 
ни в Евангелии от Марка. к~лЛроп. К 
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'Έλεημοσύναι4 γάρ, φησι, xal 
πίστι? 5 μη Ηχλειπέτωαάν σοι • 
αύται γαρ 7 αποχαθαίρουαιν 8 

αμαρτία?.9 Και πάλιν ετέρα 
γραφή λέγει ΰτι· 'Ελεημοσύνη 
ανδρο? συγχωρεί αμαρτία? 
μεγάλα?. "Έχηιν χάι10 ετέρα 
θυσία σωτηρία? ει? αφεσιν 
αμαρτιών, λέγει γαρ xal η ό 
προφήτη? ο'τι· θυσία τω θεω 
πνεύμα συντετριμμένοι, χαρ— 
όίαν συντετριμμένην χάι τετα— 
πεινωμένην 6 θεο? ούχ εξου
θενώσει. 'Εάν συν ταύτα? τα? 
θυσία? θεω 12 / / 
προσφέρωμεν,13 χαν ελαττώ
ματα τίνα ανθρώπινα εχωμεν, 
δυνησόμεθα τοΐ? 1Ααγίοι? μετά 
φόβου προσελθεΐν μυστήριοι?,15 

ω? χα\ ή άίμοροουσα16 

προσηλθεν τω 1Ί Χριστφ, 
κλαίουσα χαι τρέμουσα 18 δια 
την οϊχείαν του α'ίματο? άχαθ— 
αρσίαν. 

Η ПЛКЫ AfflJTOK ΠΗΜΗΗΚ" ГЛГГІ, 
ΜΚΟ dltMOCTUHH МОуЖА 

пимггмегк rffc^oMi мхногомх. 
л. 211 YQPTk H AfOyrAA ЖДІТКЛ (Х//ПДШІА 

кх отхгоуцггіннк rffe^osx, гЯті 
ко njofOKi, мко: Щнткл КГГ* κΓγ 
AJfX (XKftyililHX) А̂ЦА CXKf&UICHA 
н «M-tftHA Е І ні «уннчмкнтх. Д А 
АШТІ <γΕΟ Ш ЖА&ТКХІ Ы у 
п̂ ннодаллх, лшті и rffcjçxi кым 
'мК'ШКШЯ НМАМХ, КХЗМОЖШХ (X 
CTfAJfXAU КХ (ТОНМХ ТАННЛМХ 

л. 211 об. П р Г Н , МКО SKI H KfXRO//ТОЧНКА« 
П̂ НАІ кх Χ»γ ІМАЧНШТН н 
TfinfuuuTH août* хкл& к(хкышм 
ШЧНГГОТМ. 

4 - 9 
5 

Притчи. 15, 27; npon. С. -vais Α. 
πίστεσιν Α. ~ Нет Α. -ρονται Α. -τίαι 

1 0 Δ < " Нет АС. 1 2 ~ 1 3 προοφ. 
τω ϋείύ Α. 1 4 _ 1 S 

Α. ί υ ôè Α. 
τ. άγ. μνστ. μετά φ. χα) 

τρόμου χα) χατανύξεακ χα) εξομολογήσεακ 
προσελϋεΐν Α; μετά φ. τ. αγ. μνστ. προαελ^ν 
С. 1 б См. Ев. от Марка. 5, 25—34. 1 7 ~ 
1 8 Нет А. 

8. О каком именно *другом писании» 
идет речь, установить не удалось; на что-то 
сходное по мысли — но далеко не по выра
жению — указывает Г. Гофманн: Кн. пророка 
Даниила. 4,27 (Септ.) и I Поел. an. Петра 
(4, 8); см. также Кн. Иисуса Сирахова (3, 
30). 
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9. "Αλλην γαρ σνγγνωμην έχει 
6 μετά. φόβου χάι εξομολογήσεων 
προσερχόμενοι, xal άλλην τιμ— 
ωρίαν 6 άφοβων χάι μετά χα— 
ταφρονήσεως, ωσπερ ό 'Ιούδας 
τότε1 αμαρτωλοί ων2 μετά 
αναίδειας του μυατιχου άρτου 
μετέλαβεν. Δίό 3 συν τφ ιμωμίω, 
φησίν,Α εϊσηλθεν εις αύτον ό 
Σατανάς, διδάσκων 5ήμας,6 Βτιη 

τοις μετά χαταφρονησεως 
χοινωνουσι των θείων8 μυσ
τηρίων ού μόνον αφεσις9 

(αμαρτιών)10 ού δίδοται,11 άλλα 
хаі іяі πλεΐον αύτοΐς 12 επίπεδα 
ό διάβολος, χώραν λαμβάνων 
παρ' αύτοΐς13 δια της χα— 
ταφρονησεως αυτών. 
10. Οι δε μετά ταυ 1 θείου 
φόβου τοις μυστηρίοις προσ
ερχόμενοι ού μόνον αγιάζονται, 
άλλα xai τον διάβολον εξ αύτων2 

διώχουσιν. 

9. Ин о К0 ΠΟΛΜΜΟβΑΗΗΚ8 НМДТІ 
ияа η r r j A ^ i M * и ното&ідАннкли 
п л о д и т * , н ΗΗΟ лмучіннк нжі 
БІСТ{ДГД Η ( Ι НІЕ^ЬкіННКШ, ΜΚΟ 
κ ι Η'ΥΑ* rftuiiHiiH 6 ci ш -
ТвуДККМІ ТДННДДГО ^ЛІЫ 
ίψυνττ. jiiu / / жів α 
^ Д І Е І М Д ) f !4l> KIHHli Kl Hi β ο -
ТОНД, г оуЧЛШТИ НИ ογΚΑ3ΑΗΗΜ) 
ΜΚΟ ИЖІ ( НІК^ЬкіННКЛМ 
П^НЧАШТАМТІ М> ÎTIIH)fI 
ТДИНД^І) Ht ТІКМО ОТИМуШТІННІС 
r t i j fOKI HI ΛΑΚΤ4 CA H M 1 , A HI H 
ПЛЧІ НЛСКДЧІТІ НД НА ДНМКОЛІ} 
IwtiTO П^НКМЛА Ο Τ Ι СНН^ХЖ 

HKftstUHHA H)fl ЛІЛА3. 

10. Пр^Л-ыи» ж п 

л. 212 об. ЕЖИ//ШШ (TfA^IM* K l ÎTUHMI3 

ΤΛΗΗΛΜΙ HI ТІКМО (râ|lAHTi ( A , 
HI H 1НМВОДЛ Ο Τ Ι (№1 nfOrOHAT*. 

9 . x' 2 Hem И. * Доб. χαί AK. 
~ διδάσκοντος η/iàs τον 

&<πε В; отсюда воз-
άγιων С. 

Иоанн. 13, 27. 
υποδείγματος AJIC 
обновляется текст в ркп. В 

-оіѵ Α (-σι$ Гофманн с ненужным испр.) 
Доб. из АВЛ. δίδονται А (а не δίδοται 

Гофманн). А не αύτονί Гофманн; проп. 
В. παραντίχα еѵ В. 

10. Нет АВ. ΐαντων Β. 

9. поминание К. тогда грѣшенъ сы 
К; возможно, и в И первоначально было 
rffcuitm ш, а потом текст был неверно на
веден—см. Ак. изд., примеч. 2. в ' Доб. и 
К, д Нет в греч. (не разночтение, а до
бавка ради большей стройности). е _ ж Пе
реводит скорее παρ' αντων. Зради К. 

10. а Нет в греч. 
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11. Когі γουν επί τη? ημετέρα? 
γενεά? Δανιήλ τι? εξεταζόμενο?, 
φάρμακο? τη τέχνη,2 ιουδαίο? 
υπάρχων, κατ'αύτήν3 την3 

ωραν, èv η έμελλε πνρίχανοτο? 
γίνεσθαι4 άνέκραξε 5 λέγων ΤΩ 
βία, ιδού άγγελο? 
τον6θεοΰ ''βασανίζει με, 'ίνα 
εΧπω, τόΐ? χριστιανοί? S8 ονχ 
ηθελον ειπείν. Μα την ωραν τη? 
ανάγκη? ταύτη?, ουδέποτε 
Υσχνσαν τα φάρμακα μου ει? 
ανθρωπον κοινωνοΰντα 
χαθ'ημέραν όλοψύχω? 9 . 

12. Βεβαιώσω τον Χλόγον εγω 2 

κα\ 3 εξ ετέρα? άληθου? 
διηγησεω?. Και γαρ και * ετερόν 
τίνα5 εγνωμεν6 Χρίστου 
θεράποντα, ει? διάλεξιν πρόσω— 
πικην δαιμόνων ελθόντα, και 
πολλά μεν 7 μυστήρια 8 τίνα 9 

αυτού? ερωτήααντα τα10 εϊ? 
ωφέλειαν άνθρώπω η συντεί-
νοντα, εξ ων είσι καϊ ταϋτα τα 1 2 

δύο. 

л. 213 

1 1 . Ик°а κι нлшсмі fOA"t6 

ДАННДХ WKKTO ек" члуод'Ен 
ЮТАЗАКМІ} ЖНАСЖННХ Ш , KX TX 
(AMI Ч А Я , XX № Жі JfOTAll/l 
огни» схжіжснх ш т н , кхз*пн 
ГМГОААС « О НО»уЖДАг (f ДГГЛХ 
ΚίΚΚΗ9 ММрНТА Μ Α , ДД ffKty / / 
доытыіномх, кто κι ж j forfyx 
ffUITH. J A K O ΜΗ <MtU Е І і Ы е Ш , Ж 

ННКОДН Kf КІ3МОГОША HAfOM 
Мо{н)3 НД ЧЛККА, ПО ЫСА ДНИ 
КОМХКЛІЖШТА». 

12. Цдѵкштя. " * ' r 5 t l АЗж б 0 Т І 

нноп нстнншхі покістн. И к° в 

иного fcfotoKro «γκ^Α^χ^ΜΧ ГХ*А 
«уГОДШИКА XX «ТАЗАННК (Χ К*ИХІ 

л. 2JJ об. 04ΗΧΈ(Τ*Γ ПрШІ* / / ДХША И 
МХНОГХд «γΕΟ Н-ККЫ^Х ТАННХ 
KMtAillAKAUIA Н](Х, НЖІ НА П0Л*3М 

ЧЛКОМХ КЛ&ЧАЖТ1 СА, ОТХ HHJfX 
Я» КРГІ Η* (Н ДХкІ. 

11. 1-2 

νέσΰαι АЛ. 
В. 

τω 

φαρμακΰί εξεταζόμενο! ABC. 
~ хата την A; χαι' αυτήν την Β. 4 γε-

Не εν- Гофманн. ~ Проп. 
γ 

А (исправл. у Гофманна на ων); 
чтение о подтверждают О АС. 9 Нет С. 

12. 1 _ 2 <5è εγώ τον λόγον Β; 6ε то 
είρημενον (ρήμα Л) Εγώ АЛ. 3 Проп. ЛИ. 
47 Проп. АЛИ9 s Проп. В. 6 εγναηι А. 

Проп. В. Переставлено ЛС. Проп. 
А£. w Проп. В. и — яшѵ ABC. 

Приписано над строкой А. 

И. а χα\γάρΊ; ибо и К. 
Нет в грек. 

день К. 
К; мок И. с 

12. а - 6 

вДоб. и К. 
К. 

^сего К. 

Доб. нѣкогда 
Доб. ми К. дгоспо-

Испр. по смыслу и 

Переводит текст ркп. Л. 
"очевидно К. "много К. еПроп. 
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149 

13. 'Ηρώτησε γαρ αυτούς εϊ 
φοβούνται1 / / την προσευχην2 

τον ΤΙάτερ ημών και του ενενη— 
κοστοΰ ψχλμου χαι τον 3 Μεθ' 
ημών 6 θεοί, γνωτε,Αεθνη, χάιs 

ηττασθε.6 Άπεχρίθησαν δε 
αύτφ λέγοντες ο\ι· Ου 
βλάπτουσιν ημάς αϊ τοιανται 

·> ' 7 

ενχαι.' 
14. θελήσαντος δε αύτον 
ερωτησαι αυτούς 1 την 2άρχην 3 

τον εξηχοστου εδόμον ψαλμον Α 

την λέγονσαν· Άναστήτω 56 
θεός кол 6 διασχορπισθήτωσαν 
οι εχθροί αύτον,1 ως μόνον την 
αρχήν τον στίχου8 ηρξατο, 
ανέχραξαν οι δαίμονες λέγοντες · 
Μη εΧπης τον λόγον τούτον, επεϊ 
σύχ άποχρινόμεθά σοι άλλο 
ρήμα, ού8a γαρ εστί пара9 

ανθρώποκ10 άλλη προσευχή 
χαταλύουσα τηνη δύναμιν 
ημών 12ώς η προσευχή αυτή. 

1 3 . £ХЛДДША ΕΟ H]fl , А1ІГГІ 
ΚΟΑΤΑ (Α МЛТКХІ №Kf ЮТ* О * 
НАШ* ДОАТАЛвАТАНДГО* ПМЛХМА 
н βχ ндмн E S 2 «Азоумінті 
« 3 » І ^ Н Нб IIOKACAHTf tA B . 
ОТХКІШТАША SKI ΚΜογ / / 

л. 214 ГДИШТІ, «КО № KfEIKAKTi HAH 
тдкокхім моХткхі. 

14. ЁХС^ОТЕКХШЖ SKI клму 
КХЛ&АШАТН" НАЧАЛО Ц Э ' А Г 0 П»АЛХ-
мд глішгтдго: ДА кхкіимті ΚΪ 
н A*6 ^КЭРЩ™ Ά ^АЗИ кто, 
«КО ТХКХМО НАЧАЛО ІЛОКД НАЧА, 
ВХЗХЛНША К"Ьн ГЛИШТК «Н» ГЛН 
MORA ИГ05 АШТІВ ЛИ ТО>Г Ht 
ОТХКІІІГГАКМХ тн кх τοΜβγ / / 

л. 2І-» oft ГЛАД, IfKCTl КОе «γ* ЧЛКХ3 ННА 
молты МЗА^ШАЛ(ШТН)И мко 
яи І»ОЛТ(К)АК m». 

13. * φοβονντε* АВ. 2 άβχ?ν· 3 Этот 
стаж поется на «Великом повечерии» (іо 

13. " - т а г о К. ^Проп. К 
14. " Дой ихъ J t * Яроп. К. "~ г ве

роятно, перевод другого текста; аще ли, то 
, у '. 4—6 5—6 рѵнпти, iizyvww ирусиси іпекспш., аіцс ли, іѵ 

/tfya 7 ЙЛ»<5СІЛѴОѴ). Яроп. Д. Яроп. я . « глаголаша К (с точкой после -т): не-К ' προσ — Β. 
14. τούτους В, нет И. 

4 την αρχήν В. 5 _ 7 Пс 67,1. 
8 φαλμονΑ.λόγου С ( ? ) . 8 а ούτε АВ 
Проп. К. 1 1 _ 1 2 Проп. И. 

2-3 
6-7 

Проп. В. 
Проп. В. 

9-10 

сомненно, ошибка (перетолкование непоня
того кі томит гмгом: *6ольше ни слова»). 
е убоК. ж _ 3 Яроп. К. " · к Яспр. по смыс
лу. 
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15 . Ε?τα δη μετά1 τον το2 

ήρώτησεν αυτούς 6 του Χρίσ

του άνθρωποι, ποια 
πράγματα φοβούνται5 εκ 
πάντων των ύπο τον Χρίστου 5a 

τοις χριστιανοί? παραδε— 
δομένων. Οί de ειπον αύτφ· 
''Οντως έχετε τρία 6 πράγματα 
μεγάλως εναντιούμενα ημΐν. Τό 
eV εξ αύτων έσθίετε, το δε έτερον 
εν τφ τραχήλφ ύμων κρέμαται, 
εις7 δε8 το έτερον λούεσθε. 
'Εσήμαναν δε δια τούτων των 
αινιγμάτων όί πονηροί την αγίαν 
κοινωνίαν, τον 9 τ'ιμιον σταυρόν 
χαι το αγιον βάπτισμα. 
1 6 . ΕΪτα ήρώτησεν αυτούς δ 
τον Χρίστου 1 άνθρωπος 
λέγων-Ποίον δε2 εκ των 
τοιούτων3 τριών πραγμάτων* 
πολλψ5 πλεΐον φοβεΐσθε; Οι δε 
απεχρίθησαν λέγοντες·Ει 
εφυλάττετε την τιμήν, ου 
έσθίετε, σύχ ηδυνάμεθα 6 δλως 
προσεγγίσαι ανθρωπον1 χρισ— 
τιανόν 8. 

1 5 . λ * » 3 КХП|АША HJfl К§КНН 
«МОКѢКХэ KOTOfUH)fX МШТНН 
БОНТІ Ms ό τ ι bwfcrx, «SKI ό τ ι 
χα KAIFT&MHOMX п|ѣдлнхі иут*. 
Онн к і pfcuiA кмоу: «По Hrrwrfc 
HAUT! · F· ыштн, кшмн 
пртнвлАмштА м» нлмх: кдіаму 
ΟΤΙ ННГХ МСГІ, ДШГоуѴ SKi НА 
ШНН / / [H]6 КЛШІН OCCUJiMfTtj КХ 
друЗ"™6 МЫКТІ м>». Знлмтдгоу 
жі tHMif ПАНТХЧЛМН «уклкнн (ток 
ПріАШТІННК, H ЧЫТШЫН KfMTX, 
И СТОК ЭДІШТШНК. 

1 6 . ТОТ*" Ж 6 КХПА4ША HJfX ЕІКНН 
•МКХ Г ДА." «KoTOfAATO SKf OTi TJHH 
T-tjfX КОЛ! БОНТІ (А?» ОнН SKf 
ОТХК-ІШТАША ΓΛψ(: «ДШТІ ЕХІРГС 

л, i i i ofi ДОАШМН КХ Чі / / ( Т і , КТО ЖІ 
юті> m могли ш^омх отнмуд» 
ПДНКДІЖНТН (А АН KfEAHTM" 
£fHCTHMfUr». 

15. 1 - 2 Проп. И. 
λέγων Α. φοβεΐαθε A. 
7 - 8 xai eh AB. 8 Нет С 

ϋεον ΑΒ. 
Sa, 6 

ДО& 

Нет В. 
9 xal ών ВС. 

з 16. * Ѳ«л> ЛЯС. Яет A. ' Яет 
ЛВС. 4 τούτων ABC. 5 πολί> Β. 
6 ηόυνό - Л. è W - В. Ί~8 If βλάψζι 
χριστιανόν ВС, tf βλ. χρ. &νϋρωπσν Α. 

15. aM. б., первоначально стояло ТА Κ Ι ; 
токоже и потомъ К. Лишняя буква (описка 
при переходе к след. листу). третией К. 
гсами К (опечатка). 

16. , _ Вместо то жі?; β X опечатка: 
о томъ же (вместо потомъ же?^ 'поврѣдити 
К. Учтено исправление опечатки. 
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ВОПРОС XXVI 

1. 'Έρώτησις. Ίινες πολλάχις 
αποχόπτοντες αμαρτία? χαι 
μετανοοΰντες εστίν ο'τε χ πάλιν 
σχελιζόμενοι χαι πίπτοντες 
άπογινώσχονσιν εαυτών ως δήθεν 
ο'λον τον χάματον της μετανοίας, 
ης εποίησαν,απολέσαντες. 
2. 'Απόχρισις. Ούχ απώ^ο 
παρά θεω 6 χάματος, ον 
εποίησεν εν τη μετάνοια δ 
άνθρωποι, χαι δια τον το ούχ 
οφείλει απογνωναι αυτόν, άλλα 
πάλιν άναστηναι ι δι' 
αγαθοεργίας χάι μετανοίας. 
3. "ζίσπερ γαρ επι τον στρατού 
τον βασιλιχόν αποδέχεται όβα
σιλεύς τον στρατιώτην τον 
Ίστάμενον χαι μαχόμενον προς 
τους εχθρούς, ποτέ μεν πλήττοντα, 
ποτέ δε πληττόμενον, ύπερ τον 
φεύγοντα II χάι τα ο'πλα ρίπ
τοντα, οντω χαι ό θεός μάλλον 
συμπάσχει τη ψυχή ιστάμενη хал 
μη ένδιδούση, άλλα πολεμούση 
προς δαίμονας ύπερ την μη πoL· -
μονσαν χαι εαντης απογινώσ— 
χονσαν χα\ λοιπόν άδειος την 
άμαρτίαν πράττονσαν. 

1. RxnjôV Н'ЦИН МІНОГАШІДЫ 
ОТХГБКДМШТІ ( Α ΟΎΧ r f ' t ^ A Η ΚΑ-

МШТІ Mk Κ ί Τ * 6 ПОПОЛХЗДНШТІ t A 

н пдддншті ОТХЧАК(А)МТ»В ακι, 
МКО Ci ЫМ TfoyAX ПОКАМННМ, НЖІ 

WITT» CXTKOflMH) ПОГОѴЕЛШК. 

2.ÇjyniT. H1 погхікі отх ЕА 
T f « \ M I , ffiKf CXTKOfH KX ПОКДДННН 

л.216 / / г*ькх> н tiro укл/ь m л-tno 
KMtV K t T l ОТХЧАМТН « K l , HX 

ПДКХІ КХГГДТН Η3 ΚΑΛΓβγ ufOTHKOy-

РГДТН6 ЕЛГЫНМН хкш и покд-
ΜΗΪΚΜ&. 

З.Ико » ко к пр конных 
(JpKUHJfX ЛНШТ4 КНЛ>3* КОННД 

(ТОШ1ГГА Η ЕОАХШТАГО ( A CI Kf Д Г Х І , 

На ОКОГЛД 01[КО в ^ А З К А М Ш Т А , ΟΚΟΓ-

длб SKI βγΑ3 Κ Α Κ Μ Α ϊ Β ПАЧ1 Е ^ Г Д -
л. 216 об. HUIT ΑΤΟ Η OfWSKHK ПО / / МСШТМШ-

TAATOj ΤΑΚΟ Η Ε Ϊ ПДЧІ CXnOfTfA-

лдктд АШН гтомштн нг нс 
ЮМАКЛАМШТН, НХ EOpUIITH СА СХ 

К»ЛГЫ,Д ПДЧ( Ht EOfHUJTA ( A , HXC « E l 

ОТХЧАИКХШМж H IU04CK К К Т ^ Д Ы Г Б 

rffcjfX T R O f А Ш Т * . ' 

1. Нет И. 1. "Доб. о покаянии К. Доб. яко К. Доп. 
2. 1 Доб. примерно: χαι τω πολεμίφ (или т смыслу, отчаявають К. 

άντ,πάΐφ) еѵапшѴоѲа, С. f ' n ^ l y ^ K . ^Проп, К. гНет К 
"бѣсы К (как в греч.). еи К (как в греч.). 
ж-ша /С. 3-ща К. 
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4. Ού γαρ * το αύτο κρίμα 
έχει δ δνα χρόνου αμαρτάνων 
χάι ό χαθ' ήμέραν, ωσπερ ούδε 
τον αύτον μιαθον έχει 6 καθ' 
ημέραν ποιων ελεημοσύνην, χαι 
6 δια χρόνου· μνριάχι? το'ιννν 
ημαρτε?, μυριάχι? μετανόησον, 
'ίνα ελθων ό θάνατον ευρη σε εΐ? 
μετάνοιαν. 

4 . Η< того жіа оиужіннм ИМЛТА нж< 
кднном <гктдб txrffciiiAM, кгожс 
НЖІ ЧАСТО tïrffcujAM, ІАК© SKI Ht 

л. 217 ТОП Жі М*ЗАЫ Н / / МЛТ4 НЖІ ПО 
KUA ДНИ TKOfHTl МНДОСТШН ПАЧІВ 

ТКО«АШТАГО noftAWj' АШТІ όγκο0 

Τ4ΜΑΜΗ CXTffclWMX KtH, TAMAMH 
ПОКЛН CA, ДА П(4ШМЛХШН СХМ»ДТНе 

OKf АШТІТА Т А БХ ПОКАІАННН. 

ВОПРОС XXVII 

1. 'Έρωτησι?. 'Εάν εν άμαρτίαι? 
χαταγηράσα? ό άνθρωπος 
διάθηται εν τη προσευχή αύτον 
διαθήχην αναμεταξύ αύτον 
χα\ χ τον θεον λέγων b'u-
Συγχώρησαν μοι, δέσποτα, άπερ 
ημαρτον εω? τον νυν, χα\ τον 
λοιπόν ού μη πράξω τα? 
πρότερα? μου αμαρτία? ουο' ού 
μη επιστραφώ προ? αυτά?, 
άλΧ'ϊξομολογησομαι τω ονόματι 
σου, εάν ταύτα? τα? διαθήχα? 
ποίηση προ? θεον 6 άνθρωπο?, 
είτα2 εντο? ολίγων ήμερων 
άποθάνη, τ'ι χρη λσγίσασθαι3 

περί αύτον; 

2. 'Απόχρισι?. Ώροσεδέχϋη ή 
πρόθεσι? αύτον παρά θεω1 χαι 
εν ω εφθάσθη, εν αύτω хал 
ετάγη, τουτέστιν εϊ? του? δια 
μετάνοια? σωθέντα?· το1 γαρ 
μετανοησαι χα\ άποστηναι τη? 
αμαρτία? εν τω ανθρωπω εστί, 
(το δε πολνχρονίσαι αυτόν, εν 
τω θεφ εστίν).3 

1. fixnfoc. Дштс κχ ryfcrfc^x 
cxcTAfhu CA члк"кх ЗЛКІІШТАКТІ 
кха молтгс скоки З А К ^ Т І мсждн 
(ОЕОН H БМА ГЛА «КОГ ШоСТН M A , 

л. 217 об. MA / / ЛЫКО, ГАЯ» СХІчДшН^Х ДО-
CMT»j H ilfOMfK HI СХД'Ь* AfiMAHH^S 
MOHjfX r f f c ^ ï , НИ OGfAlUTH (A КХ 
ним!) их нсповімх с A HMCHH 
TROKMOVf, — АШТІ США ЗАКАТЫ 
(XTKofHKx κ ι коу ЧЛЕКХ 3 кх плдл-к 
ДННИ «fMAflT*, ЧТО ТрІк*Е КСТА 
ПОМШМАТН W НСМА? 

2 . © Τ Κ · έ τ Χ . П ' Н И ' Г * КЫГГА ПОКА-
МННК* КТО ОТХ ΚΑ*) Η КХ HIM* ЖЕ 
ОКрЕті6 CAjB КХ ТОМА / / Ж( H 
кхчнненх Ш С Г І , ci Ю Т А кх СПГАНШАГ 

ПОКАМНИГЯ А^ДА5Д КЖІ ЕО ПОКАІАТН 
(Α Η ΟΤΧΓΓογΠΗΤΗ ОТХ r f t ^ A KX 
ЧЛКІА т о е К С Т І , д кже мхно-
ΓΟΑΐΤΑΗΟγ ШТН КХ Κ § ΐ ЮТА. 

4. 1 Яет Я. 
1. (Va до πλεΤον άμαρτήοτι, αλλ' (две-

три буквы нрзб.) εξομολογησεω! μετανοηαη 
και В. 2Проп. С. 3λέγειν В. 

2. 1іа) ϋ. В. 2το μεν В. 3Доб. из В. 

4. аДоб. боК (как в грен.), ль томь К. ""^еяже 
иже порѣдку творить К. аДоб. и К. есмерть 
К; в И конструкция была переосмыслена как 
«дательный самостоятельный». 

1. "Учтено исправление опечатки. 
2. *ι} μετάνοιαΊ '"εύρέθηΊ гспасение 

приидеть X. "ради К. еНет ни в греч., ни в 
К. 
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3. Ό μεν γαρ1 ανθρωπον 
συνετάξατο w δοκών πολύ — 
χρονίσαι εν τη μετάνοια, 6 δε 
θεον προγινώσκων το σαθρον και 
εύόλισθον χα\ εΰτρεπτον ημών 
προν την αμαρτίαν, πολλάκιν2 

εποίησε τούτο, χα] επαν Υδη 
ανθρωπον επιστρέψαντα3 ε«· 
μετάνοιαν, ευθέων επηρεν αύτον 
εκ του βίου χα\ εσωσεν αυτόν. 
Προγινώσκων 6Α θεον ο'τι, ει 

·>. ~ εχρονισεν εν τω κοσμώ, τάχα 
πάλιν εϊν την αμαρτίαν 
εστρέφετο.6 

3 . Д А ЧЛЕКІ WEO ОК^ШТА «А МКО 

ЧАМ МНОГД ЛЕТА ЕЫТН КІ ПОКА-

MHHK; ES SKI] flfОК^ДиН ΗΙΜΟψΑΗΟΚ 
H вуДОБА СХЕЛАЗНАНОК И «if ДОК* / / 

л. 218 об. nfKRfATiHOK НДШІ Kl rpfcjfilf} ТОГО 
ААДН (ITKOfH ТО H, МКО SKI КНДНТІ 
•MftîA OKfAlUTilllA С A Kl ПОКАМННК] 
ДЕНК ПОМТІа H ΟΤΙ SKHTHM H tfitl6 

H. nfOK^AUH «KO K Ï , « K O , ДШТІ 
БЫ П І̂ЛМДЛНЛІ RI MHfC7 ІДА Ш 
CA nAKU Kl rffcjfoy OKfATIMI. 

ВОПРОС XXVIII 

Л І >· 

1. 'Έρώτησκ. 'Εάν m oO 
προθύμων αλλά βιαζόμενον 
εαυτόν παρέχη την εύποιύαν, 
μισθον έχει η ου; 
2. Άπόχρισιν. Ή μεν τεΑεί'α 
0wt'a εστίν ίνα μη1 εχ λύπης η 
εξ ανάγκην παρέχη2· ιλαρον γαρ 
δότην αγάπα 6 θεόν,3 πλην* 
επειδή άκούομεν τον II 
Κυρίου5 λέγοντον ο'τι· Βιαστών6 

εστίν η βασάεία των ουρανών 
και βιασται αρπάζονσιν αυτήν,1 

πιστεύομεν τη αύτον* 
αγαθότητι,9 ο'τι εν10 οΐν11 

βιαζόμεθα12 εαυτούς, μισθον 
ληψόμεθα. 

1 . ЁЩОГ.3 Д Ш Т І К І Т О HI 

oi[wfA"<'fc, H I неуд А ІІЕІ ПОДЛИТА 

AOEfOTROflHHK,6 HMATl" ЛИ / / 
л. 219 Μ*3Λ«γΓ ΗΛΗ ΗΗ? 

^ . Щ т к і т і . QiRfuuiHAM βγκο 
SUfTKA ЮТА, ДАа ΗΗ ΟΤΙ (KlfEH 
ΗΗ ΟΤΙ НсуЖДАЗ ТНГД6 KO AARil^A 
4ΜΕΗΤ4 Ε Ι ] nOHISKI МІІШНМІ ΚΑ 
І М А Г И М И Ш Т А , мко : Нвуждшо 

ЮТ* ЦрТІНК НЕМНОК Η HoySKAHHlJH 
ΚΙ^ΙΙψΑΜΤΑ Κ. β'Ε|«γΚΜΧ ΕΛΓΟΠΉΓ 

кто] мко и si нн х̂ SKI шуднмі 
л. 219 об. ΚΕΙ] MA / / ^Щ nfHHMIMI. 

В. 
3. ХПроп. С. 26à τονχο С. 3-σιρεφοντα 3 · 'пойметъ К. спасетъ К. 

4és С. 5ταχυ В. 6ετρέπετο Β. 
1. ]'%ει μιοβόν ВИ. 
2. Ср. II Поел, к Коринфянам. 9, 7. 

Upon. С (и нет его в тексте Апостола). 
Проп. И. θεού С. ' Евангелие от Матф. 

11, 12; 'первая часть цитаты переделана. 
6-τη ВС. 8'9Переставлено В. 9χάριτι (?). 10~ 
η ε Γ хаі В. 12еѵ χισι доб. В. 

1. "вопрось о милостыни К. -ния К. в~гли 
мзду имать К (запятая, которая должна бы
ла бы стоять после добротворения, перене
сена после подаетъ: перевод получается не
понятный). 

2. "Проп. К 6тихо (!) К, но тиха К 
(1653). вобаче же понеже К (как в греч.). 
благодати К (вероятно, ошибочное толко

вание сокращенного слова). 
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3. Και γαρ χαι1 οι την2 παρθ-
εν'ιαν ασκούντες3 χαι οΧνου χα\ 
χρεών χα\ των άλλων άπεχόμενοι 
χαι4 έγχρατενόμενοι5 

χαι 
ιδιάζοντες1 χαϊ8 έγχλειόμενοι9 

χαι χαμεννοϋντες χαι άπο— 
τασσόμενοι, βιάζονται εαυτούς· 
χαι μην ούτοι πάντες υπέρ της 
βίας μισθον πάρα11 θεοΰ12 

λήψονται. 

3 . №ο НЖІ дѣшткиѵи* 
KI3A*fc!KAT4 (A j Η ЛМЛОу6 Η МАЛ 

мосАРГкоуиигп* Η* нд уплли 
«ѣашт3я н OTSfHi|AMurri ище 

и um си імуждтнм Д^ИА* ©Τ» 
к£ ПСМСДМЖТІ. 

ВОПРОС X X I X 

1. 'ΈφΧυτησις. ТШа 
αμαρτήματα1 ποιεί απροσδεχ— 
τους τας εύχας ημών τω θεω; 
2. Ή ύπερηφανία χαι η μνησι— 
χαχ'ια· γέγραπται γάρ} Κύριος 
ύπερηφάνοις αντιτάσσεται, χαϊ 
πάλιν λέγει2 6 Κύριος· 'Αμήν 
λέγω ύμΐν, 6'τι εάν μη αφητε 
τοις ανθρωποις τα παραπτώμα
τα αύτων, σύδε 6 πατήρ ύμων 
6 ουράνιος αιρψ ύμΐν τα 
παραπτώματα ύμων. 
3. "Ορα γαρ 8τι εκείνον τον 
χρεωφειλέτην..} 

1 . fiOfip.8 Κ Ι Ι Η Γ ί ^ Χ » TRMHT1 
МОЛФш НАША HIHfHMTlHU KÎy? 

2. © T S - É T I . / / ТЩОРТІ н 
Зілл" помигЬннкз° ПИСАНО ко ксти 
ГІ* Г1|ДИНМХ lUOTHKHTl (A j H 
IUKXI гЯгг* ГЁ Дмнм гЖк вдмх j 
MKO) АШТІ Hf CXTARHTI «МОКІКОМІ 
nfkrftammn' Hjfi, нн ofji КАША 
НКЗШН ОСТАВИТ* БАМ! 
nftrftmfHHHr кдшн^х.я 

3 . PiMOTfH «уко,а ико ижом^ 
ддхжшикоу.. .6 

3. ' Проп. В. χα) éavwvs χα) την φύσιν 
βιάζονται ομοίως χαϊ οι επ) χρόνους àaxovvres 

4-5 , 7-9„ доб. Β. "'"'Προη. ВС. "Προη. Κ "νχα) 
ίχλνόμενοι xai ÏÔ. Β. 8'9Προη. С. 10Προη. С. 
" " " Я р о й . ΒΚ. 

1. j αμαρτία С. 
2. Притчи. 3, 34. Контаминация двух 

стихов Ев. от Матф. (6, 14 и 15). В Ев.: 
αφήσει. 

3. Ответ оканчивается так (но уже 
не соответствует С): των μυρίων ταλάντων 
άφείς 6 Κύριος, xàxsTvos μη άφε)ς τω συνόούλιρ, 
ειχότως πάρα τον Κυρίου χατεχρίθη. 

3. 'Учтено исправление опечатки, вино 
К а~гСледую грен, тексту и пишу раздельно: 
и является союзом, а не морфемой член-
ности. ТВ К на земли неверно связано с пре
дыдущим причастием, "плѣжюще К (пере
толкование малопонятного слова). е-ся К. 
жради К. 

1. а Доб. о гордости К. 
2. а ~ злопомнѣние К. всо-Х. г~д-ния ва

ша К. 
3. ' В К правильно: бо. Конец ответа, 

гораздо более пространный, переводит другой 
греческий текст. 
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ВОПРОС XXX 

1. 'Έρώτησις. ΤΙόΤον των παθών 
ισχυρότερον χαι δυσεξάλειπτον 

îso y ύπερ τα λοιπά 11 πάθη 
χαθέστηκεν; 
2. 'Απόκρισις. Ή πονηρά χαϊ χ 

χρονιά συνήθεια · επαν γαρ 
χρόνους ικανούς ό 2 άνθρωπος3 

συνείθισε μ<ολύ>νεσθαι,Α τότε 
λοιπόν χα\ 5 άκων6 χαι μη 
βουλόμενος προς την αμαρτιαν 
χατασύρεται, ύπο της χρονιάς 
συνήθειας εξελχόμενος. 
3 . Δία τούτο γαρ ο'ι μακάριοι 
άνδρες την εχ τον χόσμου άνα-
χώρησιν χαϊ μακράν φυγην εξω 
των ματαίων θορύβων εν ερήμοις 
επενόησαν χαι εξελέξαντο. 
4 . ,Έπιχειρήσαντες πολλάκις, 
εν * ο'σω εισιν εν τψ χόσμω εν 
μέσω των θορύβων, αποχόψαι 
την πονηραν συνήθειαν χαι μη 
ίσχύσαντες, άλλα χαι 2 

πολλάκις 3 προς ολίγον χρόνον 
βιασάμενοι εαυτούς3* xai 4 

έγχρατενσάμενοι,5 πάλιν ως 
χύνες επϊ τον Χδιον εμετον 6 της 
αμαρτίας εστρέφοντο,1 χα— 
ταστρεφοντες8 πάλιν απερ 
ώχοδόμησαν. 9 

1 . fixnfôc Кын rpfcjfx3 мгг"кн н 
НССѴДОБА OflicTHMX IU4f HH"t]f4 
RfOMHHJf* rfCJfOKI KCTA? 

л. 221 об. 1. 11 ОГІК-ЕТ. ЗЛІІИ2 П£ОДЛХЖІ-
ныи ОБЫЧАИ: дчі ко літл. мхногл 
ЧиЕКХ ОШЧРГА ОСККАДШАТИ ( А , 
ΤΪΓΑΑ ΚΙ TOMttf И HI £ОТА КХ 
rpfc)foy Μ Ϊ Κ Ο Μ Χ К Р Г І , о т J хілі,-
НАГО6 НА«ѴКАВ П£НКДАЧНМХ.Г 

3 . βίΓΟ ЕОа ЛТ.ЛА6 КЛЖННН М<уЖИ 
КЖІ ОТХ МША ОТХШ4СТКНК Η 
ДХЛГОКВ ΚΈΓΑΗΗΚΓ KfOiwfc 

л. 222 ИуКТЫШ^Х ПЛН / / ШТІКХ КХ Πβγί-
ТЫНА^Х НЗКОАНША" Η НЗК^АША. 
4 . Н д , ш , х ш { МНОГАШІДЫ, ДОНШ-
ЖІа ИуТ* КХ МНрК ilOCfU'fc 
ЛААТСЖІ, ОТКІ»ШТН 3 ' , А А Г 0 НА" 
оукл н Ht кхзмогхші> нх мно-
ГАШІДІІ6 кх млдо KfiMA поноужыш 
( А , ПАКЫВ МКО ПАШ НА (КОМ ΚΛί-
котнны г^^окышм 
КХЗК?АШТАХ°У **> fA3f*|[UJAMUJT< 

л г2г об. / / ПАКХІ) МЖІ КХЗГ^ЛАНША. 

2-3 2. * Ярол. Я. λ J Ярой. Д. 4 Испр. по 
В и С; μαίνεσθαι О. 5~6 Проп. С. 

А Проп. К. 2 Проп. ВИ. З а 

4 - 5 Проп. С. 6 ' в. 
..г Проп. 

Ср. Притчи. 26, П. 
ύπέσιρεφον В. -σχρέψαντες В. оіхо -В. 

1. а Род. под. множ. числа' 
2. а Доб. и К. Учтено испр 

\к. изд. в _ г 
Учтено исправление опе-
"гпривлачимъ обычая К. чашки в ... __г  

3. а ради К. в~гдолу легание(!) К. 
"умыслшіш К. 

4. а ~ Проп. К ви паки К. 
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5. "Ωσττερ γαρ τον εν μέσω 
άνθράχων πύρο? περιπατοΰντα 
μόνου του Θεοΰ εστί φνλάξαι1 

αύτον ατρωτον,2 χαι τον δι' 
άχανθων χαι τριβόλων βαδίζον
τα τηρησαι3 άπληγον, χαι τον 
πλησιάζοντα χοίροι? βεβορ-
βορωμένοι? σωσαι αμόλυντον, 
6. ούτω μόνη? τη? δεξιά? αύτον1 

θεοΰ 2 εστί τηρησαι3 άπτωτσν 4 

xal ασπιλον5 xài άβλαβη τον 
συνόντα χαι συναναστρε,φόμενον 
εν μέσω τη? απάτη? χαι δόξη? 
χαι τρνφη? τη? του βίου μα— 
ταιότητο?, χαι όρωντα σχήματα 
πορνιχα, χαι άχούοντα ρήματα 
άσεμνα χάι ηθη ολέθρια 
έπεχχαίοντα 6 χα\ πνροέντα χαι 
εξάπτοντα προ? ασέλγειαν, ού 
μόνον του? ασθενεί?, άλλα χαι 
αυτού? τού? δοχσΰντα? είναι 
διχαίον? χαι εγχρατεΐ? хал 
σώφρονα?. 

5 . Μκ«» *» K«>a nwfM.'fc вуглнн 
ОГНМШН^Х JfOAAUlTAATO6 «ЛННОГО 
ΚΑ ЮТ» №КС (Х^ДННТН КТО « 3 
KiflAA) H8 ККОЗ^ TifHHK H 
ΗΛ4*ί}·ΚΓ П^ОДАШТДДГО СХЕДМСТН 
HI Г*ЗЫНД) H П̂ НКЛНЖАМШТААГО 
tA СКННЫЯГХ KMMUJfX ЙГГН E l — 
CKKAffMHA)" 6 . ТАКОЖДІ3 КДННОН6 

л. 223 ДКННЦА ЮТ* К / / SKI (ХСЛНСТН H 
Кі— (KK&JHU H EEC ПДДІННМ H ЕІ3 
KfElA МуШТЛАГО H )f ΟΑΑψΑΑΓΟ ΠΟί-
flA-C П^ЕИЫТНН" К MAKII H ПИТЛННМ 
КИТННСКЛГО ИІГКТЫТКА] H 
К Н А А < Ш Т А > Г 0KfA3»l MiïfA*-
ННЧМКХІ H МХІШАШТД гЯхі НІЧНСТХІ 
H ОЕЫЧАМ ПАГвуКЫШ, JAiKA^A-
КШТД H АДСПЛЛЫШІТЛ Н БХЖИ3Д-
ИШТА HA ЕДО^ДХ Н( ТХКХМО / / 

д. 223 об. НІМОШТІНХІМ) HI И TE)fX 
МШДШТНН^Х Ml nfДКІДШОЖІ ЕЫТН 
н мзА^жшнкомх н іукло-
WMAHXIHMX. 

ВОПРОС XXXI 

1. ,Έρώτησι?. Πόθεν έπιγινώσχει 
ό άνθρωπο?, ο'τι οννεχώρησεν 
αύτφ 6 θεο? τα? αμαρτία? 
αύτσΰ; 

1. gxnfôc.* θΓχκ«γΑ«γ «укіггА 
ЧЛКІ, ΜΚΟ ilfOCTIMX Η ΚΓΓΑ Ε Ϊ 
fft^ORX КТО? 

5. το φ. ВС. 2 Άφλεχισν Β. 3 ίίπτωτσν 
доб. Β. 

6. 1 _ 2 τοΰ θεαν ΒΚ; проп.И. 3 ώ τ. ВС; 
доб. αύτον И. ίίσπιλον χαι &πτωτον И. 
6 ύπ-Β. 

5. аПроп. К. "ТакК(1653), хотящаго(!) 
К. в Проп. К. г волчецъ К д нескверна К, 

6. " Доб. и К б Доб. бжия JC в—сти К 
(как в греч.). г Испр. по греч. тексту и К; 
в И: « и * (возможно, переводчик прочел и 
перевел Ορων τα). 

1. " Доб. о прощении К. 



224 Ж. ЖОАННЕ 

2. 'Αΰΐόκρισις. Έν τη προσευχή 
ημών ήνίχα κατά μάνας, μηδενός 
ορωντος η ακούοντος, παρ— 
ιστάμεθα τω θεω, τότε γινωσκει 
h Wlffi я£>* διάκειται προς αυτήν 
6 θεός και αύτη προς τον θεόν. 
'Επτά γαρ τρόποι εϊσΐ και * 
διάφορα] της2 προσευχής · 
τούτων α'ι μεν 3 τρεις υπο φόβον 
και 4 χόλασιν ύπάρχουσιν, s aï 
δε αλλαι τέσσαρες των 
σωζόμενων είσι хал εχόντων 
μέρος εν τη βασάεία του θεοΰ. 
3. "Οταν μεν συν εστίν ό ανρθω-
πος βεβνθισμένος ταΐς ηδοναΐς, 
ως κατάδικος και * απαρρη— 

138 у σίαστος ένοχος θανά II του 
παρίσταται εν τη προσευχή. 
Δεύτερος τρόπος πάλιν εστίν, ο'τε 
ως 2 χρεώστης παρίσταται και 
προσομιλεΐ τω θεω ο άνθρωπος. 
Τρίτος τρόπος διαφοραν έχει3 

παρά τους δύο, ο'τε ως δούλος 
προσε{ύ)χεταιΑ τω 5 Δεσπότη, 
πλην6 κα\ 7 ό δούλος 8 υπο 
φόβον και πληγάς 9 εστί. Τέταρ
τος τρόπος, ο'τε ως μισθωτός 
διάκειται προς θεον ό άνθρωπος 
ελεύθερος της δουλείας και 
προσδοκων μισθον λαβείν δια 
της του θεοΰ 1 0 φιλανθρωπίας. 
Πέμπτος τρόπος μείζων των 
τεσσάρων εστίν,11 ο'τε ώς 

Л 224 

2 . β » MO^TS-fc НДШСН КГДА 
КДННН) ΗΗΚΟΜΟγ ЖІ * КНДАфН ΛΗ 6 

сдшііАштн, IWCITOHMIΒ κίγ , 
ТІГДА fA3«YM'KltTi ДША, KAKI 
КРГІ κι нін ES / / к ОНА κ ι Γ κΐγ д 

' 3 ' Ε Ο Μ*ΕΪΤΙ е ЮТА Ж MOUTHS 

моіітвшшн^із о т х ШХХ і *^ "ОД1 

CTAAjfXNU ИуТІ H ПОДІ MiVf-
SCHHKMtj ННЫ и SKf HfTMfH к 

(Нсдкмын і̂ иут» н нмоуштнн^і 
ЧАСТА КХ (jfUT&HH ЕІКНН. 

3 . Ю г д д ' «уво Евудіті млккі ПОГ
О Ж И ! МЛСТАМН МКО ОИѴЖДСННКІ 
« 3 A * f 3 H 0 K ( H H M ПОКННШХ (IMfiTH 

224 об. npttTOHT» 6 / / KX ΜΟΛΤΚ·Ε. filTO-
fllH ΟΕΑΛ3Ι ΠΑΚΙΙ ЮТА, КГДА MKO 
ДИХЖАННКХ іиІКТОНТА B Η 
КСГЕДвуКТ* КХ ЕІу ЧЯККІ. XfiTHH 
OKf A 3 I Г fA3HMTRO HMM ПДЧІ ДІКОИ , 
КГДА AKO f АЫ МОДНТА (Л ЕДЛДЫІ̂ К , 
ОВД** I f AKI ГІОДХ CTtA^XMA H f AHAMH 
KtTA, ^ITSifTWH 0KfA3ï К(Т4 , Д 

КГДА МКО НДНМШИКІ / / ЕвуДГГІ 
Krtf SJSKI) СВОЕОДІ fAKOTXI H ЧАМ 
мдздоу п^нмтн КХДЧАНА »АДН 
чльколнснм. JJATUH osff3 s колнн 
HTTtlfl KtTA, КГДА МКО AfilfTI 
преггонтАе Eîy чдккх н ГДІТІ кх ж-
Мсу. ЩіГГЫН КЫШНН (СТО) КГДА МКО 
(fix кх Eîy Д^ЗАКТІЗ Дз» к о 

f f y i : Е03Н іеті н ШНОКІ КЫШАНА-
л. « J o 5 . ΑΤΟ ЕЫН ГОТАШТІН ж//рІДЛАЫН 

ЖС КЫШНН " КАГБ^І И KtTA H НА к 

л. 225 

в. 
2. Проп. И (исправлено в К). 

4 - 5 είσΐ χολάσεωι Ο. 
ВОС. 2Проп. О. 

в ВВ, но есть 

Проп-О. 
3. 1Проп. 

ВОС. '-"Забыто 

Проп. 

3 * έχων 
в Т. 

Испр. по ВОС; προοΒρχεταί (!) Т. Проп. 
ВО. ^ШІ В. 9-γην В. 10όεσπάτου 
ВОС. Х1Проп. О. 

2. 'Доб. не К. ИЛИ К. Впред-/С 
"въ бозѣ К. 'Переводчик, по-видимому, прочел 
(или у него в исходной рукописи стояло): 
τόποι. жДоб. и К 3 нихъ же К и к и 
четыре же К. 

3. 'Доб. первое К (πρώτον). ^"преп-К 
гДоб. есть К. кПроп. К. 'пред- К Проп. 
К (и в Псалме). 3"Л Текст несколько похож 
(как в И, так и в К) на текст примеч. 
19—19 к греческому. 3"квсѣхъ вышший 
образъ К. 
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φίλος παρίσταται τω ϋεω 1 2 χα\ 
διαλέγεται.13 "Εκτος τρόπον 14 

υψηλότερος τούτον, ηνίχα ως 
ШОУ15 προς θεον16 παρ— 
ρησιάζεται- Έγω 17 γαρ είπα-
ΰεοί έστε xai νιοι υψίστου 
πάγιες 1S οι βουλόμενοι. "Εβ
δομος τρόπος 19 χαϊ προχοπη 6 
πάντων ανώτερος19 η αδελφό-
ποιησια η L προς τον 
Χριστόν, 23 ος εγένετο πρωτό-
τοχος 2Α εν πολλοίς αδελψοΤς 25 

πιστοις, εις το είναι αυτούς 
χληρονόμονς 2S Χρίστου, 29 

χαθως ό 3 0 Παύλος βοα. 3 1 

4. Εΐ τις συν ως χατάχριτος η 
χρε II ωφειλέτης η δούλος εν 
τρόμω πληγών διαλέγεται τω 
θεω προσευχόμενος, ου γέγονεν 
ελεύθερος των οϊχείων1 

αμαρτημάτων, 2 άλλ'ο'πον 3 

πνεύμα άγιον επιφοιτα, έχει 
ελευθερία εστί των Α αμαρτιών.4 

Ούτω γαρ χα\ αυτός ό Κύριος 
ένετείλατο 5 λέγων, 8'τι. 6 ' Ο 
αγαπών με τας εντολάς μου 
τηρήσει, χαγω αγαπήσω αυτόν 
χαϊ εμφανίσω αύτω έμαυτόν. 
"Ωστε7 αληθές σημεΐον της των 
αμαρτημάτων8 συγχωρήαεως9 

П^ЬкДШгЬаННК " КАДТОСХТКО-
fiHHK м кх ы у , иже кыст* 
Π£№·ΚΗΑψ, RI MXH03'fc KJATiH 
і і | ш и н р } мко кытн нмх 
нлслідіннкомх кжнкмх} МКО SKI 
H н П д к м х ΚΧΠΗΚΤ4. 

4 . И Ж І «γκο мко осоуждіннкх лн 
дхлжшнкх лн f дкх кх Tfinerfc f днх 
ГЛІ / / чк кх кГу МОЛА (А, НІ 
КЫГГІ вуко " скокодшх б скон^х 
r f t ^ o M , нх нді жі д^х гігын 
П^НГОАНТІ, ТЛГ СКОКОДА КІТІ 
ιχιγκίΐιΐΗΗΚΜΧ. χдко ко н шлх r i 
Здпоа-Едд ндмх Г Л А , мко же 
/]МЕАН MA З̂ ПОК^ДН МОП (ХКЛН-
ДІТ4, в H A3» КХЗИМСЛМ И H МКЛЖ 
(Α КМОѴ. ЦкО ИСТННЫІОК ЗНДМШНК 

. fifotp / / ннк rftjfORi эдытшноу 
и г ю т е АКЛІННК уКо ЕЫКДИШТІК 
КХ Д&ІН5 КЛЖНН КО> ffli , ЧНГГНН 
ОДМІ , «ко тн " ΚΑ βγ3*ίΛΤ4· 

12 Доб. ό άνθρωπος ВОС. Доб. πρΟί αυτόν 
С. 14Проп. ВОС. 15αγιο! (испр. на о v'tbs) 
в ВВ, но во всех ркп. стоит vtbs 
О. 1 7 " 1 8 Я с . 81, 6. 
εστί (проп. О) хр. χαϊπροχοπη ВО (частично 
С). -ois В. ' Проп. О. Проп. 
В. 23θεόν С. 2 4 _ 2 5 Ср. аѣПавла Поел, κ 
Римлянам. 8,29. 2 б ~ 2 7 ωοτε ВС. 28~~29 Ср. 
там же. 8,17. θεον С; ϋεον xai 
συγκληρονόμου! Χριστον ВО (там же). 
30 Проп В; хаі ОИ. 3 1 Проп. В. 

πάτερα 
19-19' χ > ' / 

О παντΟ! ανωτερΟ! 

4. 
4 -

ιόίων О. 2 -τύον О. 3 4 Проп. 
?. 4 αμαρτημάτων О. ° Доб. ήμΐν ОС. 
' Проп. В; ср. Ее. от Иоанна. 14,11 и 21. 

7 Доб. τα ВО (и С?), 
τον χρισιιανον ВОС. 

8 τιων ВО. Доб. 

-ния К. 
6 . 

Нет Нет ни в И, ни в греч. 
в К. 

4. а Нет в греч. и К. ° свободъ К. 
в -даегь К. г Проп. К. д тии К. е К до
бавляет концовку к главе 68: тому слава во 
вѣки. 

15 Зак. 3021 
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~ ' > ~ 1 П ' " " I l 

τοντο εστί τον χριστιανού, 
η επιφάνεια τον Χρίστου 12 η 13 

εν τη ψυχή γινομένη -μακάριοι14 

γαρ, φησίν, 1S οι καθαροί τη 
καρδία, ο'τι αυτοί τον Θεον 
ο'ψονται. 

III. Кормчая книга (гл. 68) 
ВОПРОС 3 

(Греч, текст: В = Vindobonensis Theol. gr. 167, л. 146 об.—147) 

147 

1. 'Έρωτησις. λέγονσί τίνες ο'τι 
τοντό εστίν η μετάνοια της 
αμαρτία^ το ένδοΰναι καϊ 
παύσασθαι εξ αυτής; 

2. 'Απόκριση. Ουκ ορθώς φρο— 
νονσιν οι τοντο λέγοντες- ούτε 
γαρ εάν ποίηση τις δέκα φόνους 
καϊ παύσηται τον φονεύειν, ηδη 
οννεχωρήθησαν αύτω αι αμαρ— 
τίαι των φόνων, ούτε εάν τις επϊ 
πολλούς χρόνους πορνεύσας, 
είτα γηράσας παύσηται της 
πορνείας, ηδη ως μετανοήσας 
προσεδέχθη. 'Επεί εϊ ούτως ή 
συγχώρησις των αμαρτιών γίνε
ται εν τω παύσασθαι της 11 
αμαρτίας, ου * χρεία προσ
ευχής,2 ου χρεία νηστείας, ου 
χρεία ελεημοσύνης, ού χρεία 
κλανθμοΰ', ου χρεία αποταγης 
κόσμου και αγρυπνίας χάϊ 

1. Вопрос о покаянии. Глаго
лют неции, яко то есть пока
яние греха еже ошаятися а и 
престати от греха. 

2. Ответ. Не право смыслят 
иже се глаголют: ни аще бо 
кто сотворит десять убийств 
и перестанет убивати, то уже 
прощени суть и а греси ему 
убийств; ни аще кто во многа 
лета блуд творит таже сос-
таревся престанет от блуда, 
уже яко покаявся прият есть. 
Да аще еже яко прощение 
грехов бывает еже престати 
от греха, то не требе пост, 
не милостыня, не требе пла
ха, не требе отложение мира, 
и злострадания, 6и бдения.8 

Убо же ни покаяние се бла
гоприятно есть, емуже учит 
ны Дух Святый глаголя 
Давидом: Уклонися от зла и 
сотвори добро. Уклонитися убо 
от зла есть еже престати от греха 

Проп. ВОС. Трудно поддается 
чтению β Τ (пятно); скорее всего Xptmov 
(а не Кѵріоѵ, как в Виз. врем.). Проп. 
О. \-poi О. Ев. от Матф. 5,8. 

2. 1 _ 2 Нет в К. 

1. Соответствующий греч глагол 
имеет прямо противоположное значение: 
«предаться (греху)», а не «воздержаться». 

2. Нет в греч. ~ в Переставлено по 
сравнению с греч. 

file:///-poi
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а еже сотворити доброе, то 
аще еси был вчера пияница, 
днесь буди постник; вчера еси 
с чюжими супругами блуд 
творил, днесь воздержися и 
от своея; вчера еси чюждая 
расхищал, днесь же раздай и 
своя: то бо г есть истинное 
покаяние. 

κακοπαθείας. Ουκ ούν η 
μετάνοια η ευπρόσδεκτος αυτή 
εστίν ην λέγει3 το ΤΙνενμα το 
"Αγιον εις ημάς4 δια τον Αανίδ. 
'Έκκλινον5 απο κακόν και 
ποίησαν αγαθόν. 6 Το μεν ούν 
εκκλΐναι ало 
τον κακόν εστί το παύσασθαι 
απο της αμαρτίας, το 
δε ποιησαι το αγαθόν, 'ίνα εάν 
χθες υπήρχες μεϋνστής, σήμερον 
γένη νηστεντής· χθες προς 
αλλότριας συζύγους εμοίχενες, 
σήμερον εγκρατεύση καΐ της 
ιδίας- χθες τα αλλότρια ηρπαζες, 
σήμερον διάδος τα Υδια- αύτη 
εστίν ή αληθής μετάνοια. 

ВОПРОС 5 

(Греч, текст: О = Vatic. Ottoboniani gr., л. 149—149 об.) 

149 ν 

1. 'Έρωτησις. 'Οποία εστίν ή 
ταπεινοφροσύνη ή συγχωρούσα 
τω ανθρώπω τα αμαρτήματα 
αύτου; 

2. 'Α^πόκρισις. Tivh μεν λέγουσι 
το εχειν εαυτόν αμαρτωλον, 
τον το εστί ταπεινοφροσύνη, εγω 
δε νομίζω ο'τι πας ό την αμαρ— 
τίαν ποιων αμαρτωλον έχει 
εαυτόν και ου * παρά το εχειν 
αυτόν αμαρτωλον2 ηδη 
συγχώρησιν έχει παρά Θεού. 
'ΕπεΙ κα\ οι δαίμονες και 
αυτός ο διάβολος οΐδασιν ο'τι 
αμαρτωλοί II και πονηροί εϊσι, 
6'θεν ως γινώσκοντες 8'τι εν 

ημέρα κρίσεως εν γεέννη 

όιόάσχει ημΰί το ΤΙν., το "Αγιον λέγον Κ. 
S _ 6 Пс. 33, IS. 

2. . Проп. К. 

1. Вопрос о смиреномудрии. 
Кая есть смирения мудрость 
прощая а человека от согре
шении его? 

2. Ответ. Неции убо глаго
лют, яко еже имети себе 
грешна, тако есть смирено-
умие, аз же мню, яко всяк, 
иже грех творит, грешна себе 
имат и [...] ужели прощение 
имат от Бога. Понеже и беси 
и сам той диавол ведят, яко 
лукави аи грешни6 суть, тем 
же яко сведуще, яко в день 
судный в геене погибнут, зва-
ху Христу: «Что нам и тебе, 
Иисусе Сыне Божий, при
шел еси зде погубити нас?» 
Рекше же „преже времене", 

Нет в греч. 
1. Так во всех изданиях; эта форма 

должна быть рассмотрена как им. п. ед. ч. 
среднего р. (см. смиреномудрие или смирено-
У м и е ) · а_б 

2. Переставлено в греч. 



228 Ж. ЖОАННЕ 

άπόλεσθήαονται, εχραξον τω 
Χριστώ· T t 3 ήμΐν xài σοι,* 
'Ιησον νιε τον θεού, ήλθες ωδε 
яро 5χαιρον 6 βασανίσαι ή μας;1 

Έΐπόντες δε «яро χαιρον», 
εσήμαναν ο'τι εν τω χαιρφ της 
χρίσεω? απολέσει αυτούς δ 
Χριστοί- Ούχονν ταπει
νοφροσύνη αληθής εστί 
συγχωρονσα αμαρτίας, ο\ε 6 
άνθρωπος χατα θεον ζων χάϊ 
αγαθά πράττων έχει εαυτόν 
αμαρτωλον χα\8 γην χα\ 
σποδόν,9 ως είπε [...] περ\ 
αύτον 6 προφήτης Ααϋίδ·10 δ 
ηχατα την χαρδίαν τον θεον 
ων χα\ ποιων πάντα τα 
θελήματα αύτον 12 χα\ 'ίνα εν 
πασι τοΤς αγαθοΤς ο\ς δια— 
πορεύεται 6 άνθρωπος μη νομίζη 
τι αγαθόν ποιεΐν, αλλ' έξομο— 
λογηται τφ θεφ ως πολλά 
χρεωστών αύτφ χαϊ μηδέν 
άντάξιον προσφέρων αύτω ύπερ 
πάντων των αγαθών ων εποίησεν 
δ θεός εις αυτόν. Αντη εστίν 
αληθής ταπεινοφροσύνη, ην 
αγάπα δ θεός ύπερ παααν 
άγαθοεργίαν ανθρώπων, περί ης 
ειπεν δ Ααϋίδ· &νσία 13τφ θεω 
πνενμα συντετριμμένον, χαρ
δίαν συντετριμμένην χαι τετα— 
πεινωμένην δ θεός σύχ εξόν— 
δενώσει14. 

знаменаху, яко в день суда 
погубит я Христос. Да неу-
болив смиреноумие истинно 
есть прощая грехи, егда че
ловек о Бозе живыи и благая 
творя имат себе грешна и зем
лю и пепелъ, якожег рече 
Авраам. И дчервь а не чело
век,' якоже рече о себе про
рок : иже по сердцу Божию 
сыи* творя вся хотения его, 
но и о всех благих, яже деет 
человек, да не мнит что благо 
творити, но исповедается Бо
гу яко многим си3 должен ему 
и яко ничтоже достойна 
принося ему от всех благих, 
яже сотвори Бог о нем. Се 
есть истинно смиреноумие, 
еже любит Бог паче всякаго 
блага делания человеческа, о 
немже рече Давид : Жертва 
Богу дух сокрушен, сердца 
сокрушена и смирена Бог не 
уничижит. 

Ев. от Матф. 8, 29. ЦК*"- °"'< испР-
по тексту Евангелия. ~ Цдоп. К. 
8 - 9 См. Быт. 18,27. 1 0 Проп. К. п~и См. 
Деяния. 13, 22 (а также I Царств. 13, 14 
и Исайя. 44, 28). 1 3 _ 1 Пс. 50, 19. 

в ονχσυν? г с Проп. в греч. д е См. Пс. 
21, 6. ж Так напечатано во всех изданиях, 
но, возможно, следует прочесть: сы и. 
3 сыи? 


